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Ehl-i Kisâ (Âl-i Abâ) Kıssasını Nakleden Bir Eser: Siyer-i Âl-i Beyt  

Öz 

Âl-i abâ veya pençe-i âl-i abâ tabirleri, edebî eserlerde çokça kullanılmıştır. Makalemize konu 
edindiğimiz, kütüphane kataloğuna Siyer-i Âl-i Beyt ismiyle kaydedilmiş müellifi belirsiz eser ise 
baştan sona sadece âl-i abâya dair bir kıssayı aktarmaktadır. Eserin Celâleddîn Süyûtî’nin ehl-i kisâ 

hakkında kaleme aldığı bir risâlesinin mensur tercümesi olduğu anlaşılmıştır. Süyûtî’nin söz konusu 
eserinin manzum iki Türkçe tercümesi daha bilinmektedir. İlgili eserler üzerine daha önce çalışan 
araştırmacılar Süyûtî’nin risâlesinden tercüme edilmiş, aynı kisâ rivâyetini aktaran bir başka eser 

daha tespit edilemediğini ifade etmişlerdir. Makalemizde, Süyûtî’nin risâlesinin daha önce fark 
edilmemiş mensur üçüncü bir tercümesi olan Siyer-i Âl-i Beyt tanıtılmış ve bahsi geçen iki manzum 
tercüme ile mukayesesi yapılmıştır. Her ne kadar tercüme bir eser olsa da, Siyer-i Âl-i Beyt’te lafzî bir 

çeviri yapılmamış olup süslü bir anlatımla zenginleştirilmiş özgün ve serbest bir tercüme metodu 
benimsenmiştir. Yazarın şahsî tasarrufları ve bizzat kendisinin eklediği kelime ve açıklamalar göz 
önüne alındığında, eserin te’lîf-tercüme niteliğinde olduğu söylenebilir. Makalemizde ayrıca, daha 

önceki çalışmalarda belirtildiği gibi, aktarılan ehl-i kisâ anlatısının bir hadîs-i şerîf olmadığı ortaya 
konmuştur. Zira bu rivâyet, mevzû hadîsleri toplayan kaynaklar dâhil, hiçbir hadîs kaynağında mevcut 
değildir. Süyûtî, ehl-i kisâ hakkında bir hadîsi değil, muhtemelen sözlü kültürde anlatılagelen bir 

kıssayı nakletmiş, daha sonraki dönemlerde ise bu kıssa Süyûtînin risâlesinden alınarak başına 
uydurma bir senet ve sonuna Şîa propandasına hizmet eden birtakım sözler eklenip hadîs-i şerîf süsü 
verilerek ‘Avâlimu’l-‘Ulûm ve Mefâtîhu’l-Cinân gibi birtakım Şîî kaynaklarında paylaşılmıştır. Gökten 

indirilen sofra ile kisâ ehlinin nimetlendirilmesi, ehl-i kisânın ayrıcalıklı olduğuna dikkat çekilmesi, 
yalnızca âl-i abânın kıyamet günü cehennem korkusundan emin olacaklarının ve sadece kendilerine 
şefaat edileceğinin ifade edilmesi, sıradan insanların ulaşamayacağı, Allah’a en yakın anın ve İlahî aşk 

cezbesinin kisâ-i Yemânî altında mestûr olduğunun belirtilmesi vb. içerik unsurlarıyla bezeli Siyer-i Âl-
i Beyt, bir edebî eserde kisâ-i Yemânî motifine ve ehl-i kisâya nasıl kutsallık izâfe edildiğini göstermesi 
bakımından dikkat çekicidir. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslâm Edebiyatı, Kisâ-i Yemânî, Ehl-i kisâ, Âl-i Abâ, Siyer-i Âl-i Beyt. 
 
 

A Literary Work That Narrates The Story of Ahl al-Kisā (Ahl al-Beyt): Siyer-i Āl-i Beyt 

Abstract 
As a term, āl-i abā or penche-i āl-i abā has been used frequently in literary works. The liteary work of 

unknown authorship, which we have examined in our article and is registered in the library catalogue 
as Siyer-i Āl-i Beyt, from beginning to end, narrates a story particularly about āl-i abā. It was 
understood that the work is a prose translation of a treatise written by Celâleddîn Suyūti. There are 

also two Turkish verse translations of Suyūtī’s treatise. Researchers who have previously studied these 
works have not recognised a third translation. In our article, a third prose translation of Suyūtī’s work, 
Siyer-i Āl-i Beyt was introduced and compared with the two verse translations mentioned above. 

Although it is a translation, it doesn’t follow a literal translation method. Considering the author’s 
personal preferences and the explanations he added himself, it can be considered as an original 
literary work. In addition, as stated in previous studies on verse translations, it has been shown in our 

article that the narration of the ahl al-kisa is not a hadith. Because this narration doesn’t exist in any 
hadith source, including sources collecting fabricated hadiths. Suyūtī didn’t narrate a hadith about ahl 
al-kisā, but narrated a story that was probably told in oral culture. And in later periods, this story was 

taken from Suyūtī’s treatise, a fabricated chain of narration was added in the beginning and some 
words that served Shia propaganda were added at the end and it was shared in some Shia sources 
such as ‘Avālimu’l-‘Ulūm and Mafātīhu’l-Cinān in a form of hadith. Siyer-i Āl-i Beyt, which is adorned 

with arguments such as the blessing of ahl al-kisā with a table sent down from heaven is also 
noticeable in terms of showing how holiness is given to ahl al-kisā in a literary work. 
Keywords: A Literary Work That Narrates The Story of Ahl al-Kisā (Ahl al-Beyt): Siyer-i Āl-i Beyt. 
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Giriş 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu, 

4509 numarada Siyer-i Âl-i Beyt adı ile kayıtlı, yer yer manzum parçalar ihtiva eden 

muhtasar mensur eser dikkatimizi çekmiştir. Eserin müellifi belli değildir ve ikinci 

bir nüshası tespit edilememiştir. Bir kisâ rivâyeti çerçevesinde âl-i abâdan bahse-

den eserin siyer şeklinde kütüphane kataloğuna kaydedilmiş olması ayrıca dikkat 

çekicidir. Esasen sîret kelimesinin çoğulu olan siyer, tüm yönleriyle Hz. Peygam-

ber’in hayatını konu edinmeyi amaçlayan ilim dalına işaret etmektedir.1 Cumhuri-

yet öncesine kadar siyer, Osmanlılarda tarih ilminin konusu olmaktan ziyade ede-

biyat sahasına kaymış ve daha çok bu alanda gelişim göstermiştir. Edebiyatımızda 

siyer ve megâzî kitapları ise Hz. Peygamber’in hayatı, şahsiyeti, mucizâtı, savaşları, 

halifeleri ile ashabının etrafında gelişen olayları konu edinen eserlerdir.2 Öte yan-

dan siyer, mevlid, na‘t gibi terimler, her ne kadar Hz. Peygamber’i çeşitli yönlerden 

ele alan edebî türlere ve bu türlerde verilmiş eserlere işaret etseler de, bazen biz-

zat Hz. Peygamber’i değil, Hz. Peygamber’in ehlini anlatan eserleri de ifade ederler. 

Örneğin edebiyatımızda Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin için yazılan 

mevlidlere3 ve Hz. Ali na‘tlarına4 rastlanmaktadır. Makalemizde incelemeye tâbi 

tutacağımız eser de âl-i abâdan (Hz. Fâtıma, Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin) bah-

setmektedir. Eserin, kütüphane kataloğuna Siyer-i Âl-i Beyt ismiyle kaydedilmiş 

olması bu minvalde düşünüldüğünde şaşırtıcı değildir. Makalemizde eserden bah-

sederken kütüphane kaydı esas alınarak bu isim kullanılacaktır. 

Âl kelimesi, akrabalık, inanç, kültür, fikir, idare vb. bağlarla bir şahsa bağlı 

kimseleri ifade etmektedir. İslâm tarihinde ilk defa Hz. Peygamber’in yakınları için 

kullanıldığı anlaşılan âl kelimesiyle âl-i Resûl, âl-i Muhammed, âl-i Nebî, âl-i abâ 

gibi terkipler yapılmıştır. Ehl-i abâ, ehl-i kisâ, ehl-i beyt terimleri de aynı veya ya-

kın anlamlarda İslâm kültür tarihi boyunca kullanılagelmiştir.5 Âl-i beyt ile ehl-i 

beyt kavramları kaynaklarda çoğu kez özdeş kullanılmıştır. Ehl-i beyt teriminin 

kimleri tazammun ettiği hususunda ise muhtelif görüşler bulunmaktadır. Tathîr 

Âyeti şeklinde bilinen Ahzâb Sûresi’nin 33. âyeti ve Buharî’nin Sahîh’inde yer alan 

bir rivâyetten yola çıkılarak bu terimle Hz. Peygamber’in hanımlarının kastedildiği 

 
1 Bk. Mehmet Şimşir, “Manastırlı Mehmet Rıfat’ın Tuhfetü’l İslâm Adlı Eseri Özelinde Osmanlı’da Türkçe 
Siyer Çalışmaları”, İSTEM 30(2017), 311. 

2 Bk. Mustafa İsmet Uzun, “Siyer ve Megâzî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2009), 37/324. 

3 Bk. Hakan Yekbaş, “Türk Edebiyatında Ehl-i Beyt (Hz. Ali, Hz. Fâtıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin) 
Mevlidleri”, Klasik Türk Edebiyatında Ehl-i Beyt, ed. Necmiye Özbek Arslan, Fazile Eren Kaya 
(Çanakkale: Paradigma Yay., 2023), 268-301; Necdet Şengün, “Hz. Fâtıma Mevlidi ve Vesîletü’n-Necât 
ile Mukayesesi”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 12/2 (2008), 419-438. 

4 Hz. Ali na‘tları hakkında genel bir değerlendirme için bk. Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk İslâm 
Edebiyatında Hz. Ali (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2004), 
479. 

5 Bk. Ahmet Özel, “Âl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1989), 2/305. 
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ifade edilmiştir.6 Öyle ki bazı kimseler, bu ayete dayanarak ehl-i beyt kavramının 

yalnızca Hz. Peygamber’in hanımlarını kapsadığını söylemiştir.7 Çeşitli hadîslerde 

ise Hz. Peygamber’in Hz. Fâtıma, Hz. Ali ve onların çocukları Hz. Hasan ile Hz. Hü-

seyin’i bir örtünün (kisâ) altına alarak onları ehl-i beyti olarak andığı ve kendileri 

için hayır duada bulunduğu ifade edilmektedir. Çoğu kaynakta ehl-i kisâ terimiyle, 

edebiyatımızda ise ehl-i abâ veya âl-i abâ ifadeleriyle anılan abâ altındaki bu isim-

lerin ehl-i beyti oluşturduğu söylenmiştir. Şîî telakkisine göre de âl-i abâya dâhil 

olan şahıslar ehl-i beyti oluşturmaktadır. Bunlara bazen dokuz imam da eklene-

bilmektedir. Öte yandan Sünnî âlimler, âl-i abâ ile ilgili rivâyetleri ekseriyetle sahih 

kabul etmekle birlikte, Hz. Peygamber’in hanımlarının, çocuklarının ve hatta saha-

beden Selmân-ı Fârisî’nin de ehl-i beyte dâhil olduğunu ifade ederler.8 Birtakım 

Sünnî kaynaklar Selmân-ı Fârisî’nin (ö. 36/656 [?]) yanı sıra Vâsile b. Eskâ‘ (ö. 

85/704 [?])’ı da ehl-i beyte katar. Yine mevkûf bir rivâyete dayanarak bazı Sünnî 

kaynakların, ehl-i beyti, âl-i Ali, âl-i Abbâs, âl-i Ca‘fer ve âl-i Akîl olarak tanımladık-

ları görülmektedir.9 Ehl-i beyti sadece âl-i abâdan müteşekkil sayan ve âl-i abânın 

günahtan korunmuş (masûn) olduğunu iddia eden Şîî telakkî, âl-i abâyı kutsileş-

tirmiştir. Bâtınî ve Hurûfîler de âl-i abâyı bir el şeklinde tasvir ederek bu tasvirin 

Allah lafzının remzi olduğunu iddia etmiş ve “Nâm-ı Ahmed nüsha-i îcâda bis-

millâhtır/ Pençe-i âl-i abâ ayniyle bir Allâh’tır” demişlerdir. Sünnî âlimler ise kimi 

Şîî fırkalarının aşırılık barındıran âl-i abâ telakkisini reddetmiş ve bu anlayışa cep-

he almıştır. Yine de bazı mutasavvıfların bu Şîî telakkisinin etkisinde kaldığı anla-

şılmaktadır.10 Türk İslâm edebiyatı kaynaklarına bakıldığında da, her ne kadar 

İslâmiyet’in temel ilkelerine ters düşecek veçhesi benimsenmemiş olsa da, ekseri-

yetle Şîî anlayışa öykünerek ehl-i beyt ile âl-i abânın özdeş kabul edildiği ve birta-

kım Sünnî kaynaklarca ehl-i beyte dâhil edilen şahısların çoğu kez kavramın dışın-

da bırakıldığı görülmektedir. Nadiren de olsa bazı edebî eserlerde bu temâyülün 

dışına çıkılabilmektedir. Örneğin Fuzûlî’nin, âl-i abânın yanı sıra Selmân-ı Fârisî’yi 

de ehl-i beyte dâhil ettiği, şu beytinden anlaşılmaktadır: 

Sâyir-i mahlûkdan bir kimse olsa pâk-dil 

Ehl-i Beyt’in fırkasından sayılır Selmân olur11 

Türk İslâm edebiyatında ehl-i beyte, dolayısıyla âl-i abâya çokça vurgu yapı-

 
6 Bk. Mustafa Öz, “Ehl-i Beyt”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 

10/498. 
7 Bk. Mehmed Said Hatiboğlu, “İslamda İlk Siyasî Kavmiyetçilik Hilâfetin Kureyşliliği”, Ankara 
Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi 23(1978) (Ayrı basım), 20. 

8 Bk. Süleyman Uludağ, “Âl-i Abâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 
1989), 2/306-307. 

9 Konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Adil Yavuz, “Kisâ Hadisi Rivâyetleri ve Ehl-i Beyt Kimliği”, 
Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 19(2005), 176. 

10 Bk. Uludağ, 307. 
11 Fuzûlî, Fuzûlî Dîvânı, haz. Kenan Akyüz vd. (Ankara: Akçağ Yay., 1990), 40. 
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lır ve âl-i abâ ibaresinin yanı sıra, Hz. Peygamber’le birlikte, abâya bürünen beş 

kişiyi ifade eden hamse-i âl-i abâ veya pençe-i âl-i abâ ifadeleri edebî eserlerde yer 

bulur. Örneğin pençe-i âl-i abâ ibaresi Yenişehirli Avnî Bey’in bir gazelinde şu şe-

kilde geçmektedir: 

Merhamet kıl pençe-i âl-i abânun aşkına 

Avnî-i şeydâ dahîlündür senündür yâ Alî12 

Yahyâ Bey ise âl-i abâyı çâr yâr (Hulefâ-i râşidîn) ile birlikte anmıştır: 

Zînet-i dünyâya aldanma didi Hayrü’l-beşer 

Çâr yâr ile bize âl-i abâ ibret yeter13  

Edebiyatımızda, âl-i abâya dâhil olan Hz. Fâtıma, Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin’e ayrı ayrı önem atfedildiği anlaşılmaktadır. Öyle ki, âl-i abâyı oluşturan 

isimlerden her biri hakkında çeşitli müstakil eserler kaleme alınmış ve bu isimler 

etrafında, özel terimleri hâiz bir literatür şekillenmiştir. Dâsitân-ı Fâtıma, Vefât-ı 

Fâtıma, Tezvîc-i Fâtıma, Menâkıb-ı Murtazaviyye, Sad Kelâm-ı Hazret-i Ali, Çihil 

Kelâm-ı Hazret-i Ali, Ceng-nâme-i Hz. Ali, Gazavât-ı Hz. Ali, Fazîlet-nâme-i Hazret-i 

Ali, Hasâis-ı Hz. Ali, Vasiyyet-nâme-i Hz. Ali, Mev‘ıza-i Hz. Ali, Neseb-nâme-i Evlâd-ı 

Hz. Ali, Hilye-i Hasan u Hüseyin, Mersiye-i Hasan u Hüseyin, Maktel-i Hüseyin adlarıy-

la kaleme alınmış pek çok esere edebiyatımızda rastlanabilmektedir. Bu isimlen-

dirmelerden bazılarının edebî bir türe de işaret ettiği söylenebilir. Bilhassa Hz. Ali 

etrafında şekillenen edebî eserler ve Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da şehit edilmesini 

konu edinen Maktel-i Hüseyinler oldukça fazladır. Âl-i abâyı bir bütün olarak ele 

alan müstakil edebî eserler de yazılmıştır. Kütüphanelerde tespit edilen âl-i abâ 

başlıklı eserler, bir çalışmada şu şekilde sıralanmıştır: Menâkıb-ı Âl-i Abâ, Terceme-

i Risâle-i Âl-i Abâ, Melce’-i Âl-i Abâ, Dâstân-ı Âl-i Abâ, Kemâl-nâme-i Âl-i Abâ, Ravza-i 

Âl-i Abâ, Risâle-i Silsile-nâme-i Âl-i Abâ, Risâle-i Penc-i Âl-i Abâ.14 Bu eserlere, 

Sâ‘atî’nin Âl-i Abâ ve Âl-i Resûl Hakkında Risâle’si de eklenebilir.15  

1. Siyer-i Âl-i Beyt’in Muhtevası 

Siyer-i Âl-i Beyt, esasen Hz. Peygamber’in âl-i abâyı Yemen işi örtüsü (kisâ-i 

 
12 Lokman Turan, Yenişehirli Avnî Bey Divanı’nın Tahlili (Tenkitli Metin) Encümen-i Şuarâ ve Batı 

Tesirinde Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş (1. Cilt) (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 1998), 969. 

13 Yahyâ Bey, Dîvân (Tenkidli Basım), haz. Mehmed Çavuşoğlu (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yay., 1977), 176. Âl-i abânın yanı sıra âl-i Ahmed, âl-i Muhammed, âl-i Resûl, âl-i Nebî, âl-i 
Zehrâ vb. terkiplerin klâsik edebiyatımızda çeşitli kullanımlarını görmek için bk. Müjgân Cunbur, 
“Klâsik Edebiyatımızda Ehl-i Beyt Sevgisi”, ERDEM 8/24(1996), 909-960. 

14 Bk. Bünyamin Tan, “Şair Hüseynî ve Mesnevisi: Risâle-i Penc-i Âl-i Abâ”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Velî Araştırma Dergisi 88(2018), 37. 

15 Bk. Sâ‘atî, Âl-i Abâ ve Âl-i Resûl Hakkında Risâle, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Reşid Efendi, 
387. Eserin başka bir nüshasından yapılan çevirisi için ayrıca bk. Mustafa Alkan – Gamze Toker, 
“Sâatî’nin Alevîlik/ Bektaşîlik Risâlesi”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi 65(2013), 
211-236. 
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Yemânî) altına almasını anlatan bir eserdir. Eserde hadîs kaynaklarında yer alma-

yan bir kisâ rivâyeti/kıssası, bir hikâye örgüsü içinde, edebî bir anlatıyla okuyucu-

ya aktarılır. Bu anlatı yer yer bazı beyitler ve naslarla zenginleştirilmiştir. 

Eser, besmeleden sonra iki mevzû hadîsin nakliyle başlar. Bu mevzû hadîs-

lerin ilki, “Ey Ebû Bekir, müjdeler olsun ki Allah insanlara âmmeten, sana ise hâssa-

ten görünür”16; ikincisi ise, “Allah her peygamberin neslini kendi soyundan, benim 

neslimi ise kızım Fâtıma ile Ali b. Ebî Tâlib’in soyundan kıldı”17 anlamlarındaki ri-

vâyetlerdir. Bu iki mevzû hadîsten sonra ise sûfiyâne eserlerde ve hat levhalarında 

çokça rastlanan “Āyīnedir bu ālem her şey ḥaḳḳ-ıla ḳāʿim/Mirʾāt-ı Muḥammed’den 

Allāh görinür dāʾim” beyti getirilir.  

Yukarıda ifade edilen kısa girişten sonra ikinci bir besmele ile eserin asıl 

konusunu teşkil eden kisâ rivâyeti anlatısı başlar. Bu rivâyete göre Hz. Peygamber 

bir gece Hz. Fâtıma’nın evine gider ve kendisini bir miktar güçten düşmüş hissetti-

ğini söyler. Hz. Fâtıma buna karşılık yardımın ancak Allah’tan geleceğini ve duru-

mu Allah’a havale etmenin en doğrusu olacağını ifade eder. Hz. Peygamber, kızın-

dan kisâ-i Yemânî’yi kendisine uzatmasını ister ve kisânın altına girer. Bu muhâve-

re üzerine odaya giren Hz. Hüseyin, annesi Fâtıma ile selamlaştıktan sonra Hz. Mu-

hammed’in kokusunu aldığını belirtir. Annesinin, Hz. Peygamber’in kisânın altında 

olduğunu söylemesi üzerine kisâya yaklaşarak Hz. Peygamber’i selamlar ve Arapça 

iki beyit okur. Hz. Hüseyin’in ağzından aktarılan beyitlerde, kisâ-i Yemânî’ye bizzat 

hitap edilerek şifa ve devanın kisâdan geldiği, bayrağın, havzın ve yüce mertebele-

rin kisâ altında bulunduğu ifade edilir. Arapça beyte serbest bir tercüme ile anlam 

veren müellif, Hz. Peygamber’e kisâ-i Yemânî altında hayat verildiğini söyler. Bu-

rada âl-i abânın ve dolayısıyla ehl-i beytin bir simgesi olarak kisâ-i Yemânî’ye kut-

siyet izafe edildiğini görmek mümkündür. Hz. Hüseyin’in inşâd ettiği beyitlerden 

sonra ise iki mevzû rivâyet getirilir. Bunlardan ilki, “Ne mukarreb bir meleğin, ne 

de gönderilmiş bir nebînin nâil olabileceği, Allah’la beraber geçirilecek vakitler 

bana tahsîs edilmiştir”18; ikincisi ise, “Aşk, Rahmân’ın cezbelerinden bir cezbedir”19 

 
16 Eserde lafızları değiştirilerek verilen mevzû hadîsin tam ve doğru hâli için bk. Abdurrahmân İbnü’l-

Cevzî, el-Mevzûât, thk. Abdurrahmân Muhammed Osmân (Medine: el-Mektebetü’s-Selefiyye, 1966), 
1/307; İsmâîl b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, thk. Abdulhamîd b. Ahmed Hindâvî. (Beyrut: el-
Mektebetü’l-Asriyye, 2000), 1/278; Muhammed Tâhir b. Alî el-Fetenî, Tezkiretü’l-Mevzûât (Mısır: 
İdâretü’t-Tıbâati’l-Münîriyye, 1343), 93. 

17 Bk. Süleymân b. Ahmed et-Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr, thk. Hamdî b. Abdilmecîd es-Selefî (Kâhire: 
Mektebetü’bni Teymiyye, 1994), 3/43; el-Aclûnî, 2/141; el-Fetenî, 98. 

18 Bk. el-Aclûnî, 2/173, 204. 
19 Bu mevzû hadîs aslında “ ة  ,Hakk’ın cezbelerinden bir cezbe) ”جذب  من جذبات ، حق تو،مي رمل ، ثقلي 
insanların ve cinlerin amellerinin toplamı kadar ağırdır) şeklinde olup, aşk lafzı mevzû hadîsin 
metninde yer almaz. Bk. el-Aclûnî, 1/383. Öte yandan bazı sûfîyâne tefsîrlerde, aşkın, insanın, şahsî 
gayreti ile kesbedemeyeceği bir cezbe hâli olduğu ifade edilmiş ve bu mevzû hadîsle birlikte aşk 
kavramı ilişkilendirilmiştir. Bk. İsmâîl Hakkı, Rûhu’l-Beyân (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1127), 4/486; Hasan 
b. Muhammed en-Nîsâbûrî, Garâibü’l-Kur’ân ve Regâibü’l-Furkân, thk. Zekeriyyâ Umeyrât (Beyrut: 
Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1416), 4/237. 
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anlamındadır. Müellif, sıradan insanların asla erişemeyecekleri bu özel yakınlık 

anının ve bir cezbe hâli olan aşkın ise kisâ-i Yemânî altında mestûr olduğunu söy-

ler. Böylece kisâ-i Yemânî’nin kutsiyeti eserde pekiştirilmeye çalışılır. Daha sonra 

kisâ rivâyeti anlatısına kalındığı yerden devam edilerek Hz. Hüseyin’in, Hz. Pey-

gamber’den izin istediği ve kendisine müsaade edilmesiyle kisânın altına girdiği 

anlatılır.  

Hz. Hüseyin’i takiben, önce Hz. Hasan ve sonra Hz. Ali de aynı aşamalardan 

geçerler. Bu aşamalar, Hz. Fâtıma’nın bulunduğu odaya geliş, Hz. Fâtıma ile selam-

laşma, Hz. Peygamber’in kokusunun duyulduğunu beyan etme, Hz. Peygamber’in 

kisânın altında olduğunu öğrenme, Hz. Peygamber’i selamlama, ikişer beyit inşâd 

etme ve kisânın altına girme şeklinde sıralanabilir. Hz. Ali’nin kisâ altına girmesin-

den sonra nihayetinde Hz. Fâtıma da iki beyit söyler ve Hz. Peygamber’den izin 

alarak kisânın altına girer. Böylece Hz. Peygamber, Hz. Hüseyin, Hz. Hasan, Hz. Ali 

ve Hz. Fâtıma kisâ-i Yemânî’nin altında buluşmuş olurlar.  

Hz. Fâtıma’nın da kisânın altına girmesiyle pençe-i âl-i abâyı oluşturan beş 

kişinin kisâ altında buluşmasının akabinde eserde yeni bir bölüm başlamaktadır. 

Burada ilk olarak, Allah Teâlâ’nın, gökyüzündeki ve yeryüzündeki meleklerine hi-

tap ettiği ve kendi izzeti, şanı ve yüceliği üzerine yemin ederek tüm mahlûkâtı, 

gökyüzünü, yeryüzünü, dağları, kâfir ve Müslüman insanlar ile cinleri, ateşi, deniz-

leri, taşları, ağaçları, gece ve gündüzü kisâ-i Yemânî altında bulunan zâta (Hz. Pey-

gamber) duyduğu muhabbet sebebiyle yarattığını söylediği anlatılır. Allah Teâlâ, 

Cebrâ‘îl (a.s.)’a yeryüzüne inerek bu müjdeyi Hz. Peygamber’e iletmesini emreder. 

Bunun üzerine Cebrâ‘îl (a.s.) şimşek hızıyla yeryüzüne inip Hz. Peygamber’in huzu-

runa gelir. Hz.Peygamber’i beş kere farklı lafızlarla selamladıktan sonra, tüm 

mahlûkâtın kisâ-i Yemânî’nin altında olan zâtın şerefine yaratıldığını kendisine 

müjdeler. Burada, Hz. Peygamber’in doğrudan anılmayıp “kisā-i Yemānīniñ altında 

olan ẕāt”ın aşkına tüm mahlûkâtın yaratıldığının söylenmesi, kisâ-i Yemânî’nin, 

dolayısıyla kisâ-i Yemânî’ye bürünen âl-i abânın kutsiyetini pekiştirme çabası ola-

rak ayrıca değerlendirilebilir. 

Metnin devamında Hz. Hüseyin bazı beyitleri okumak için tekrar Hz. Pey-

gamber’den izin alır ve bu defa peş peşe on iki beyit söyler. İlk beyitte Hz. Hüse-

yin’in ağzından Hz. Fâtıma ve Hz. Ali, cevherlerin zübdesi olan incilere benzetilir ve 

Hz. Hüseyin, “ibnü’l-cevhereyn” (iki cevherin oğlu) şeklinde tavsif edilir. İkinci be-

yitte Hz. Ali gu neşe, Hz. Fa tıma aya, Hz. Hu seyin ise gu neş ile ay arasında bir yıldıza 

benzetilir. Metnin çog u yerinde oldug u gibi u çu ncu  beyitte Hz. Fa tıma yine lakabı 

ile birlikte anılırken, Hz. Ali “va ris u ’l-ʿilmi ve mevle’s -s ek aleyn” (ilmin va risi ve in-

san ile cinlerin efendisi) şeklinde tanıtılır. Devam eden üç beyitte ise Hz. Hüseyin, 

dedesi Hz. Muhammed ile övünür. Kureyşlilerin putlara taptığı bir zamanda Allah’a 

kulluk eden bir çocuk zuhur etmiştir. O, Hz. Muhammed’den başkası değildir. Ku-

reyşliler Lât ve ‘Uzzâ dedikleri iki puta taparken o çocuk iki kıbleye karşı namaz 
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kılmaktadır. Hz. Hüseyin, Hz. Peygamber’i karanlıkları aydınlığa kavuşturan “sey-

yidü’l-kevneyn” (dünya ve ahiret hayatının efendisi) şeklinde anar. Yedinci ve seki-

zinci beyitlerde, Hz. Hüseyin tekrar anne ve babasıyla övünür. Hz. Ali’nin Huneyn 

Gazvesi’nde ve diğer savaşlarda kâfirleri öldürdüğünü söyler ve yiğitliğine dikkat 

çeker. Hz. Fâtıma’nınsa Hz. Peygamber’in gözbebeği olduğunu belirterek seçkin 

soyuna dikkat çeker. Hz. Hüseyin, dokuzuncu beyitte bu defa amcası Ca‘fer b. Ebî 

Tâlib ile övünmektedir. Amcasının temiz ve asil bir soydan geldiğini ifade ettikten 

sonra Hz. Ca‘fer’i “ẕü’l-cenāḥeyn” şeklinde anarak onun “Ca‘fer-i Tayyâr” lakabına 

dikkat çeker. Onuncu beyitte Hz. Hüseyin, kendisiyle birlikte beş kişiyi “aṣḥābu’l-

ʿabā” şeklinde nitelendirir. Şark ve garb, beş kişiden müteşekkil abâ sahiplerinin 

mülküdür. Burada, şiirde anılmayan Hz. Hasan yerine, şiirde bahsi geçen Cafer b. 

Ebî Tâlib’in ashâb-ı abâya dâhil edildiği yanılsamasına düşülmemelidir. On birinci 

beyitte Hz. Hüseyin, aba sahiplerinin altıncısının Cebrâ‘îl (a.s.) olduğunu ifade ede-

rek Ka‘be ve Harameyn’in kendilerine ait olduğunu söyler. On ikinci ve son beyitte 

ise ehl-i mahşerin kıyamet günü Hz. Peygamber’in gözbebeği Hz. Hüseyin’in elin-

den su içecekleri belirtilir. 

Hz. Peygamber, on iki beyitlik şiirini bitiren Hz. Hüseyin’e, üç defa “Aḥsente” 

(aferin) diyerek dua eder. O sırada gökten bir sofra iner ve âl-i abâ hep birlikte bu 

sofradan yemek yerler. Hz. Ali, Hz. Peygamber’den sofrada bulunan âl-i abâ için 

fazl ve bereket dilemesini ister. Bunun üzerine Hz. Peygamber, yalnızca o mecliste-

kilerin feza‘-i ekberden (en büyük korku olan cehennem korkusundan) emin ola-

caklarını Hz. Ali’ye söyler. Hz. Ali tekrar söze girerek Hz. Peygamber’den âl-i 

abânın şerefini haber vermesini ister. Bu defa Hz. Peygamber, yalnızca o mecliste-

kilere kıyamet günü şefaatçi olacağını ifade eder. Ehl-i abâ dışında kalan hiç kim-

senin cehennem korkusundan emin olamayacağının ve yine ehl-i abâ dışındakilere 

şefaat edilmeyeceğinin belirtilmesi, metin boyunca karşımıza çıkan pek çok örnek-

te de görüldüğü gibi, âl-i abânın kutsiyetine vurgu yapma gayesi taşımaktadır. 

Eserin ayrı bir bölüm gibi görünen son kısmında ise müellifin dilinden Hz. 

Peygamber’e, âline, çocuklarına, zürriyyetine, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’e, Hz. 

Ali’ye, Hz. Peygamber’in sâir ashâbına ve akrabasına dua edilmekte ve böylece eser 

nihayete ermektedir.  

2. Siyer-i Âl-i Beyt’e Kaynaklık Eden Temel Arapça Eser ve Tercü-

mesinde İzlenen Usûl 

Siyer-i Âl-i Beyt’in Arapça bir eserden tercüme edildiği açıkça anlaşılmakta-

dır. Zira eserde önce Arapça ibarelere yer verilmiş, hemen peşindense bu ibareler 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Bir Arapça pasaj tercüme edildikten hemen sonra bir 

diğeri getirilmiş ve metin boyunca aynı yöntem tatbik edilmiştir. Eserdeki mensur 

ve manzum kısımların tamamının bu şekilde Arapçadan Türkçeye tercüme edildiği 

anlaşılmaktadır. Eserde, olduğu gibi verilip daha sonra Türkçeye tercüme edilen bu 

Arapça ibareler Celâleddîn Süyûtî’nin (ö. 911/1505) ehl-i kisâ konulu bir risâlesin-
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den alınmıştır. Dolayısıyla Siyer-i Âl-i Beyt, Süyûtî’nin bu risâlesinin tercümesidir. 

Söz konusu risâlesinin bir nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

yazma eserler koleksiyonundaki bir mecmua içerisinde yer almaktadır.20 Risâlenin 

bir diğer nüshasının ise Mısır’da Ezher Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki Arapça 

yazma eserler koleksiyonunda bulunduğunu tespit ettik.21 

Siyer-i Âl-i Beyt’teki Türkçe çeviriler, Süyûtî’nin Arapça lafızlarına büsbütün 

bağlı kalınmadan, çoğu zaman uzun ve süslü bir dil kullanılarak yapılmış serbest 

tercümelerdir. Tercümelerdeki şahsî tasarruflar ve özgünlük göz önüne alınarak 

eserin te’lîf-tercüme niteliğinde olduğu rahatlıkla söylenebilir. Bu sebeple eserin 

yazarı için mütercim kadar müellif ibaresinin de kullanılabileceğini düşünüyoruz. 

Siyer-i Âl-i Beyt’in tercüme metodunun daha iyi anlaşılabilmesi için metinden bir 

misâl verilebilir: Örneğin Süyûtî’nin risâlesinden alınan  لبي ٌٙب ئٔٝ لِعذ سا٠ؾخ محمد صٍٝ الله

عٍُ ػ١ٍٗ ٚ (Ona dedi ki: Hz. Muhammed’in kokusunu alıyorum) ibaresi Siyer-i Âl-i 

Beyt’te şu şekilde Türkçeye tercüme edilmiştir: “Nūr-ı dīde-i Müslimīn Ḥaẓret-i 

İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü ʿanhü’l-muʿīn cenāb-ı ḫayru’n-nisā kān-ı elṭāf u vefā 

Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü ʿanhāya teveccüh idüp saʿādet-i dāreyn ile buyurdı: 

Taḥḳīḳan ben ciger-pāre-i risālet misk-ḫatme-i deryā-yı reyāḥīnden bir ḳatre olan 

rāyiḥa-i Muḥammed ʿatāyā-yı Rabb-i Ṣamed ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellemi buluram. 

Yaʿnī vücūd-ı raḥmetün li’l-ʿālemīn şemme-i ẕātiyyesi cānıma resīde olmuşdur.” 

Yukarıdaki örnekte de görüldüğü üzere, eserde âl-i abânın anıldığı mahal-

lerde ilgili şahısların Süyûtî’nin risâlesinde yer almayan çeşitli ibarelerle tavsif 

edildiği görülmektedir. Bu, metnin bütününde göze çarpan bir husustur. O rneg in 

Hz. Ali’den bahsedilirken Esedulla h, H aydar; Hz. Fa tıma’dan bahsedilirken h ayru’n-

nisa , ekremu ’n-nisa , eşrefu ’n-nisa ; Hz. Peygamber’den bahsedilirken Resu l-i Ekber, 

Cena b-ı kibriya , Resu lu ’s -s ek aleyn, H az ret-i faḫr-ı kāʾināt, şefīʿ-i men fi’d-dāreyn, 

Resūl-i sāḥib-i İsrā; Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan’dan bahsedilirken Ḥażret-i İmâm, 

nūr-ı dīde-i Müslimīn, ḳurratü’l-ʿayneyn gibi ibareler kullanılmaktadır. Bu lafızlar 

esas metinden tercüme olmayıp müellifin kendi tasarrufuyla metne dâhil edilmiş-

tir. Çoğu zaman tercümesine asıl metindeki manayı aşan eklemelerde bulunan mü-

ellif, bazen de asıl metinde bulunan bazı lafızları tercüme etmekten kaçınır. Aşağı-

da örnek olarak verilen Arapça pasajda, Cebrâîl (a.s.)’ın Hz. Peygamber’i “es-

Selāmu ʿaleyke yā Ṭāhā, es-Selāmu ʿaleyke yā Yāsīn, es-Selāmu ʿaleyke yā Müddes s ir, 

es-Selāmu ʿaleyke yā Müzzemmil, es-Selāmu ʿaleyke yā eyyühe’n-Nebī” şeklinde 

Kur’ânî lafızlarla beş farklı şekilde selamladığı ifade edilmektedir:  

ٛي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب طٗ اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ٠ظ اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ِذصش فٕضي عجشائ١ً وبٌجشق اٌؾبطف ٚ٘ٛ ٠م

 اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ِضًِ اٌغلَ ػ١ٍه أ٠ٙب إٌجٟ ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ عّؼذ
 

20 Celâleddîn Süyûtî, Ḫaberü Ehli’l-Kisāʾ, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 
OE_Yz_1776/1, 1a-3b. 

21 Süyûtî, Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed. Ḫaberü Ehli’l-Kisāʾi ve Faẓlihim, Ezher Üniversitesi 
Kütüphanesi, 34196. 
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Siyer-i Âl-i Beyt’te ise bu selamlama lafızları anılmayıp Cebrâîl (a.s.)’ın Hz. 

Peygamber’e beş defa selam verdiği söylenmekle yetinilmiştir: “Yaʿnī Cebrāʾīl 

ʿaleyhi’s-selām nüzūl idüp beş kerre selām virüp ḫaber virdi, didi…” 

Siyer-i Âl-i Beyt’te, bazen Arapça bir ibare tercüme edildikten sonra, asıl me-

tinde yer almayan bazı açıklamaların, tercümenin peşine eklendiği görülmektedir. 

Örneğin Süyûtî’nin risâlesinde geçen فمبي ٌٙب ٠ب فبطّخ ئٔٝ لِعذ ثٝ ِؼؾٛػ ibaresi “Seyyid-i 

kāʾināt rifʿatle buyurdılar ki, yā Fāṭıma, ben kendimi bir miḳdār süst ü ẓaʿīf buluram” 

şeklinde Türkçeye tercüme edildikten sonra “Ḥāşā lillāh vücūd-ı hümāyūn-

risāletlerine ālām-i dünyeviyye ʿārıẓ olsun ancaḳ feyẓ-i İlāhiyye vü envār-ı 

ṣamedāniyye ile ser-şār oldıġından nās kendülere vāḳıʿ olan ḥālāta teşbīh ṣadrında 

olduḳlarını meşʿar-ı tevāẓuʿan bu vechle taḳrīr buyurdılar” şeklinde bir açıklama 

eklenmiştir. Bazen ise tercümelerin arasında, Süyûtî’nin Arapça ibarelerindeki la-

fızlara “Bu maḳāmda isnādda mecāz vāḳıʿ olup münādī maḥẕūf olur” gibi cümlelerle 

gramatik yönden dikkat çekilmiştir. 

Siyer-i Âl-i Beyt’teki Türkçe kısımlara zaman zaman Süyûtî’nin risâlesinde 

bulunmayan bazı âyet ve hadîslerin de eklendiği görülmektedir. Örneğin, Arapça 

bir beytin konu ile bağlantılı görülen iki mevzû hadîs eklenerek tercüme edildiği 

anlaşılmaktadır: 

 داػٝ اٌٍٛاء ٚاٌؾٛض ٚاٌؼلء

 ٠ب سعٛي الله ٌه اٌفذاء

ة ٚلَ ٔجٟ ِشعً ٠غؼٕٝ ٍِه ِمشلَ ٌٟ ِغ الله ٚلذ   ḳavl-i şerīfinde müstefād olan  اٌؼؾك عزثخ

 müstaġraḳ-ı ʿālem fuyūẓ-ı İlāhī olduḳları o ān ser-şār-ı āb-ı raḥmet veِٓ عزثبد اٌشؽّبْ 

leb-rīz-i mā-i ḥikmet dīvār-ı ḫavāṣ u ʿavāmdan mektūm olup kisve-i Yemānī’de 

mestūr buyurduk. Ey Resūl-i Rabbü’l-ʿālemīn ve raḥmetün li’l-ʿālemīn livāʿ-i ḥamdin 

ḫuddāmı bulınan melāʾike-i ʿizāma ve ḥavẓ-ı Kevs er naṣīb-i kirām ve rütbe-i leys-

encām saña ḳurbān olsun. Yaʿnī ol niʿmet-i ʿużmā ʿinda’llāh seniñ kurbānıñ menzilin-

dedür. 

Aşağıdaki iki Arapça beytin tercümesi yapılırken ise Kâf Sûresi’nin 16. âye-

tinden alıntı yapılmıştır. Aynı şekilde bu ayet de Arapça beyitlerde geçmemektedir: 

 لبثه ٔٛس عبطغ ػبِٛد

 أٔذ سعٛي ؽبفغ ِٛعٛد

 ٠ب خ١ش اٌخلئك ٠ب ِفمٛد

 ٠ب وٕض اٌذلبئك ٠ب عشّ اٌٛعٛد

“ʿAẓīmü’l-ḳudret ve faḫīmü’l-maḳderet envār-ı bedāhāt ve żiyā-i saʿādāt-ı lā-

ẕālet rumūz-ı nikātsın ki ziyāret-i raḥmete teveccüh eyledim. Beni mübārek ve 

muʿallā ḥuẓūrına yüz sürmeğe irāde-i muʿcize [ve] ifāde-i merḥametiñ taʿalluḳ ider 

mi? Sen Resūl-i sāḥib-i İsrā ve şefīʿ-i rūz-i cezā ve mevcūd-ı ʿayn-ı Ḫudā ve ey maʿnāda 

celī ve ẓāhirde ʿayn-ı nāsdan ḫafī cihet-i raḥmetden ٔؾٓ الشة ا١ٌٗ ِٓ ؽجً اٌٛس٠ذ olduk. 

Cenāb-ı cellet şānühū ve ʿaẓimet iḥsānühū kendü Ẕātı-ı İlāhiyyesiniñ ḳurbiyyetiñ ve 
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maʿden-i raḥmet olan Ḥabībiniñ ḥürmetine bu āyet-i kerīmeyi ve bu delīl-i şerīfeyi 

müdellel buyurmuşdur.” 

Yukarıda verilen örneklerden ayrıca anlaşılacağı gibi, Siyer-i Âl-i Beyt’te 

Arapça beyitlerin de mensur olarak tercüme edildiği görülmektedir. Bazen tek 

mısra tek bir cümle ile tercüme edilirken, bazense birden fazla mısranın aynı cüm-

le içinde tercüme edildiği görülmektedir.  

Siyer-i Âl-i Beyt müellifi, bazı durumlarda Süyûtî’nin ifade ettiği hususları 

vurgulamak istememiş ve esas metindeki mânâyı tercümesinde büsbütün değiş-

tirmiş gibidir. Örneğin, Hz. Hüseyin’in okuduğu beyitlerde Hz. Peygamber ile birlik-

te beş kişiden müteşekkil pençe-i âl-i abâ zikredildikten sonra, âl-i abânın altıncı-

sının Cebrâîl (a.s.) olduğu, “ٔؾٓ عجش٠ً لذ عبدعٕب” dizesi ile dile getirilmiştir. Siyer-i Âl-i 

Beyt müellifi ise muhtemelen âl-i abâya böyle bir eklemede bulunmak istememiş 

ve bu dizeyi “Bizlere Cibrīl-i emīn raġbet ider ve muḥabbet ider” diyerek bütünüyle 

farklı bir anlama gelecek şekilde Türkçeye çevirmiştir. 

Süyûtî’nin risâlesinde bulunmadığı hâlde, Hz. Peygamber’e, onun ehline, 

ashâbına ve tüm yakınlarına dua ettiği bir bölüm, eserin sonuna ayrıca eklenmiştir. 

3. Siyer-i Âl-i Beyt’te Nakledilen Kisâ Rivâyetinin Kaynağı 

Hadîs kitaplarında kisâ hadîsinin farklı rivâyetleri bulunmaktadır.22 İlgili 

hadîsler incelendiğinde Hz. Peygamber’in ehl-i abâyı kisâsı altına alması olayının 

esasen Ümmü Seleme’nin evinde gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Siyer-i Âl-i Beyt’te 

nakledilen kisâ rivâyetine göreyse hâdise Hz. Fâtıma’nın evinde gerçekleşmiştir. 

Üstelik rivâyetteki olay akışı, kaynaklarda nakledilen hadîslerdekinden bütünüyle 

farklıdır. Mevcut hadîsler, Siyer-i Âl-i Beyt’te nakledilen kisâ rivâyetine göre olduk-

ça kısadır. Siyer-i Âl-i Beyt’te işlenen kisâ rivâyeti ise uzun bir metne ve olay örgü-

süne sahiptir. Kısacası, eserde Süyûtî’nin risâlesinden alarak tercüme edilen bu 

rivâyet, muteber hadîs kitaplarında yer almamaktadır. Öte yandan söz konusu ri-

vâyeti, Abbas Kummî’nin (ö. 1359/1940) Şîa’nın üstünlüğünü ispatlama gayesiyle 

kaleme aldığı bir dua kitabı olan Mefâtîhu’l-Cinân’ın hâtimesinde tespit ettik.23 Ne 

var ki bu rivâyetin, Mefâtîhu’l-Cinân’ın asıl metninde bulunmadığı, daha sonradan 

Bahrânî’nin (ö. 1127/1715) Avâlimu’l-Ulûm adlı eserinden alınarak Mefâtîhu’l-

Cinân’a eklendiği belirtilmiştir.24 Avâlimu’l-Ulûm’u incelediğimizde ise ilgili kisâ 

hadîsinin eserde var olmadığını gördük. Öte yandan, Avâlimu’l-Ulûm’un bir neşrin-

de, Tahran Üniversitesi’nde kayıtlı Avâlimu’l-Ulûm nüshasındaki hâşiyede ilgili kisâ 

hadîsinin yer aldığı ifade edilmiş ve bu hâşiyenin tıpkıbasımı verilmiştir. Hâşiyede 

hadîsin senedi eksiktir. Mefâtîhu’l-Cinân’ın müellifi Kummî’nin çağdaşı Muhammed 

 
22 Bu rivâyetleri bir arada görebilmek için bk. Yavuz, 159-169. 
23 Bk. Şeyh Abbas Kummî, Mefâtîhu’l-Cinân, thk. Alî Âl-i Kevser (Beyrut: Mektebetü’l-Fukâhe, 

1465/2004), 715-717. 
24 Bk. Bk. Şeyh Abbas Kummî, 715. 
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Bâfıkî (ö. 1365/1945) kisâ hadîsi üzerine kaleme aldığı bir risâlesinde söz konusu 

hadîsi Avâlimu’l-Ulûm’da gördüğünü söyleyerek hadîsin senedini paylaşmıştır.25 

Benzer şekilde Mefâtîhu’l-Cinân’da da Avâlimu’l-Ulûm’dan alındığı ifade edilen aynı 

hadîs aynı senetle birlikte paylaşılmıştır. Esasen hadîsin Avâlimu’l-Ulûm’da değil, 

eserin bir hâşiyesinde bulunduğu anlaşılmakta olup Kummî’nin Mefâtîhu’l-Cinân’ı 

ve Bâfıkî’nin risâlesindeki beyanlar, bizzat Avâlimu’l-Ulûm’u değil, bu hâşiyeyi işa-

ret ediyor olmalıdır.  

Siyer-i Âl-i Beyt’in Süyûtî’nin risâlesinden Türkçeye aktardığı kisâ rivâyeti 

anlatısı, âl-i abânın şiir okuduğu kısımlar hariç birebir aynı hikâye örgüsüyle yuka-

rıda zikredilen Şîî kaynaklarda mevcuttur. Ne var ki bu rivâyet Süyûtî’nin risâle-

sindeki lafızlardan farklı lafızlarla bu eserlere kaydedilmiştir. Hadîsteki olay akışı 

Süyûtî’nin risâlesinde tahkiye edilen kisâ rivâyeti ile birebir aynıdır. Süyûtî’nin 

anlatısındaki son kısım ise Şîî kaynaklarda yer alan kisâ hadîsinde değiştirilmiştir. 

Bu kısımda esasen, Hz. Ali’nin sorusu üzerine Hz. Peygamber, âl-i abânın kıymetine 

ve seçkinliğine işaret etmekte ve onlara duacı olmaktadır. Bahsi geçen Şîî kaynak-

larda ise rivâyetin bu bölümünde Hz. Peygamber’in sözlerine eklemeler yapılarak, 

Hz. Peygamber’in Şîîleri övdüğü nakledilmektedir. Hz. Peygamber’in ağzından 

Şîîlere ve onların muhiblerine gökten rahmet indiği, meleklerin onlar için istiğfâr 

ettiği söylenir. Hz. Peygamber “Ka‘be’nin Rabbine yemine olsun ki biz kazandık, 

Şîîlerimiz kazandı” der. Ayrıca, Hz. Peygamber’in âl-i abânın korkudan emin kılın-

dığını söylediği kısım Şîî kaynaklardaki kisâ hadîsinde değiştirilerek, Şîîlerden 

kaygının ve korkunun kaldırıldığı, Allah tarafından onların tüm hâcetlerinin gideri-

lip kendilerine ferahlık bahşedildiği ve dünya ve ahirette Şîîlerin galip geldiği Hz. 

Ali’nin ağzından söylenmiştir. Bir diğer fark ise kisâ rivâyetinin senedi ile ilgilidir. 

Süyûtî’nin, risâlesinde aktardığı kisâ rivâyeti “Denir ki” anlamına gelen “ًل١” mechûl 

fiili ile anlatılmaya başlanır. Öte yandan Şîî kaynaklarda bulunan rivâyetin başında 

Câbîr b. Abdillâh üzerinden Hz. Fâtıma’ya ulaşan uzun bir senet zinciri bulunmak-

tadır. 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında, Şîî kaynaklarda yer alan kisâ hadîsinin 

mevzû hadîsler kategorisinde değerlendirilmesi gereken uydurma bir hadîs olduğu 

anlaşılmaktadır. Zira rivâyetin sonundaki, Hz. Peygamber’in ağzından nakledilen 

Şîa propagandasına yönelik sözler, Şîî öğretiyi destekleme maksadıyla hadîsin uy-

durulduğunu ispatlar niteliktedir.26 Rivâyetin yer aldığı kitaplar olan Avâlimu’l-

Ulûm ve Mefâtîhu’l-Cinân’ın da mevzû hadîsleri bünyesinde barındıran eserler ol-

 
25 Abdullah el-Bahrânî el-İsfehânî, Avâlimu’l-Ulûm (2. Cilt) (Kum: Müessesetü’l-İmâmi’l-Mehdî, 1432), 

928-929. 
26 Şîî propagandayı desteklemek için çeşitli hadîslerin uydurulduğu bilinmektedir. Şîa’nın hadîs 
uydurma faaliyetleri hakkında bilgi için bk. Cemal Sofuoğlu, Şîa’nın Hadîs Anlayışı (Ankara: Ankara 
Üniversitesi, Doktora tezi, 1977), 73-100. 
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duğu bilinmektedir. Söz konusu kisâ rivâyetinin, Şîî kaynaklar dışında herhangi bir 

hadîs kitabında bulunmadığı düşünüldüğünde, Şîî literatürden evvel, bu rivâyetin 

Suyûti’nin risâlesinde yer aldığı anlaşılmaktadır. Zira Süyûtî, rivâyeti nakleden ki-

tapların müelliflerinden birkaç yüzyıl önce yaşamıştır. Süyûtî’nin ehl-i kisâya dair 

bu risâlesi, gerek Sünnî gerekse Şîî çevrelerde çokça şöhret bulmuş olmalıdır. Zira 

bu risâlenin Sünnî yazarlar tarafından Türkçeye bazı tercümeleri yapılmıştır. Siyer-

i Âl-i Beyt de bu tercümelerden biridir. Avâlimu’l-Ulûm hâşiyesi ve Mefâtîhu’l-Cinân 

gibi Şîî kaynaklarda da, Süyûtî’nin risâlesinde yer alan ehl-i kisâ kıssası, içerisinde-

ki beyitler çıkarılmış, başına uydurma bir senet, sonuna ise Şîî öğretiyi destekleyen 

sözler eklenerek farklı lafızlarla bir hadîs-i şerîf gibi aktarılmıştır. Mevzû hadîs, 

daha sonraki dönemlerde kaleme alınmış el-Esrâru’l-Fâtıma gibi Şîî kaynaklarına 

da bu kitaplardan alınarak kaydedilmiştir.27 Ayrıca Iraklı Şîî âlim Muhammed 

Mehdî el-Kazvînî (ö. 1994) bu mevzû hadîsi nazm etmiştir. Şiirin ilk beyti şu şekil-

dedir: 

Ravet lenā Fāṭımatü ḫayru’n-nisā 

Ḥadīs e ehli’l-fażli aṣḥābi’l-kisā28 

Öte yandan Sünnî bir âlim olan Süyûtî, risâlesinde hadîs uydurmayı amaç-

lamamış olup yalnızca ehl-i kisânın (âl-i abâ) ehemmiyetine ve kıymetine dikkat 

çekmek için bir kıssa tahkiye etmek istemiş gibidir. Zira Süyûtî’nin kisâ rivâyeti 

anlatısının başında herhangi bir senet bulunmaz.  

4. Ehl-i Kisâ Kıssasını Nakleden Diğer Türkçe Eserler ve Siyer-i Âl-i 

Beyt ile Mukayeseleri 

Araştırmalarımız neticesinde, Siyer-i Âl-i Beyt’te bulunan Arapça beyitlerin 

iki manzum Türkçe eserde daha yer aldığını tespit ettik. Bu eserleri incelediğimiz-

de ise her iki manzumenin de Siyer-i Âl-i Beyt ile aynı konuda olduğunu fark ettik. 

Söz konusu eserler, Âbid’e ait Kisâ-nâme ile Hüseynî’ye ait Haber-i Hayriyyet-eser-i 

Âl-i Abâ’dır. Kütüphanelerde çeşitli nüshaları olan eserlerin her ikisi üzerine de 

akademik çalışmalar yapılmıştır.29  

Kisâ-nâme, Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ ve Siyer-i Âl-i Beyt, her ne kadar 

birbirinden farklı ve özgün eserler olsalar da, üçü de aynı kisâ rivâyeti anlatısını 

takip etmekte; birebir aynı hikâye örgüsünü farklı lafızlarla aktarmakta ve aynı 

Arapça beyitlere yer vermektedirler. Kisâ-nâme ile Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ 

baştan sona manzum eserler iken Siyer-i Âl-i Beyt, ehl-i abânın ağzından verilen 

Arapça beyitler hariç tutulursa mensur bir eserdir. Aynı kisâ rivâyeti anlatısını, 

 
27 Bk. Muhammed Fâzıl el-Mes‘ûdî, el-Esrâru’l-Fâtıma (Kum - Emir: Müeessesetü’z-Zâir ve Râbıtatü’s-
Sadâkâtü’l-İslâmiyye, 1420/1999), 183-184. 

28 Bk. el-Mes‘ûdî, 181-182. 
29 Bk. Özlem Ercan, “Kisâ Hadisine Dair Bir Eser: Âbid’in Kisâ-nâmesi”, Turkish Studies 13/5(2018), 111-

146; Tan, 35-57. 
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aynı hikâye örgüsü içinde farklı lafızlarla okuyucuya sunan ve aynı Arapça beyitle-

re yer veren üç eserin de, tek bir Arapça kaynaktan yapılmış manzum ve mensur 

tercümeler olduğu anlaşılmaktadır. Bu ortak kaynağın Süyûtî’nin ehl-i kisâ konulu 

risâlesi olduğu açıktır. Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ müellifi, eserinin bir başka 

eserin tercümesi olduğunu şu şekilde ifade etmiştir: 

Kıssa-i âl-i abâdur bu kitâb 

Ehl-i îmân mezhebinde müstetâb 

Tercüme kıldı Hüseyin ders-i ‘âm 

Cümleden hayır du‘â oldu merâm30 

Kisâ-nâme müellifi Âbid de mukaddimesinde, eserin Süyûtî’nin risâlesinden 

tercüme edildiğini beyan etmiştir. Âbid, kisâ-i Yemânî’ye dair bir kıssayı daha önce 

işittiğini fakat bu habere herhangi bir kaynakta rastlayamadığını söyler. Bir gün bir 

dostundan Hz. Peygamber’in bu kisâsını konu edinen Arapça bir risâle edinir ve 

eseri Türkçeye tercüme etmeye karar verir. Âbid bu Arapça risâleninse Celâleddîn 

Süyûtî’ye ait olduğunu haber verir. Müellif, eserinin hâtimesinde Süyûtî’ye ayrıca 

dua etmektedir.31 

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’yı mukayese eden Hanife 

Koncu, Süyûtî’ye ait ehl-i kisâ risâlesinin müstakil bir eser olmayıp muhtemelen 

müellifin, bir başka kitabında kisâ hadîsinden bahsettiği bir bölümden alınarak 

risâle hâline getirildiğini söylemiştir. Koncu, Halit Özkan’la görüşmesi neticesinde 

bu görüşü benimsemiştir.32 Süyûtî’nin bilinen eserleri içinde ise böyle bir kıssa 

tespit edilememiştir. Öte yandan müellifin kayıp pek çok eserinin olduğu tahmin 

edilmektedir.33 Bu eserlerinden birinde ilgili kıssanın yer aldığı varsayılabilir. 

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’yı inceleyen araştırmacılar, 

eserlerin kisâ hadîsinden bahsettiğini ifade etmiştir. Oysaki bu kisâ anlatısını hadîs 

değil, kıssa şeklinde adlandırmak daha doğru olacaktır. Zira Süyûtî’den önce her-

hangi bir hadîs kaynağında böyle bir rivâyet geçmediği, Süyûtî eserini kaleme al-

dıktan çok daha sonra, müellifin eserindeki bu anlatısının, başına uydurma bir se-

net yerleştirilerek, Şîî bir kaynakta propaganda amacıyla farklı lafızlarla bir 

hadîsmiş gibi nakledildiği anlaşılmıştır. Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’daki ibare-

lerden anlaşıldığı kadarıyla, eserin müellifi de Süyûtî’nin risâlesini çevirirken, bu-

rada yer alan kisâ anlatısının bir hadîs-i şerîfe değil, bir kıssaya işaret ettiğini bili-

 
30 Bk. Tan, 40. 
31 Bk. Ercan, 121-122. 
32 Bk. Hanife Koncu, “Kisâ Hadisi’ni Anlatan İki Türkçe Mesnevî Üzerine”, Azerbaycan Multikulturalizmi: 
Din ve Dil Siyasetinin İnkişaf Perspektifleri Adlı Beynelhalk Konferansın Materiallar Toplusu (Bakü: 
Bakü Beynelhalk Multikulturalizm Merkezi, 2016), 95.  

33 Bk. Halit Özkan, “Süyûtî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 
38/191. 
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yor gibidir:  

Sultān-ı cihān buyurdı ey şīr 

Her kimseye ki bu ḳıssa teʾsīr 

İtse benüm ol kesiñ şefīʿi 

Feryād-resi şeh-i şefīḳi34 

Süyûtî, hadîs nakletme amacı gütmeksizin bir kıssa kaleme almış veya sözlü 

kültürde bulunan ve mesnetsiz bir şekilde tahkiye edilen ehl-i abâya dair bir kıssa-

yı, risâlesinde kendi sözleriyle aktarmış olmalıdır. Süyûtî’nin ehl-i kisâ risâlesinin, 

Şîîler gibi Sünnîler tarafından da rağbet gördüğü ve Siyer-i Âl-i Beyt, Kisâ-nâme ve 

Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’nın onun bu risâlesinden tercüme edildiği 

âşikârdır. Araştırmacılar, Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ dışında 

Süyûtî’nin risâlesinden tercüme edilmiş başka bir esere rastlanmadığını ifade et-

mişlerdir.35 Makalemizde incelediğimiz Siyer-i Âl-i Beyt’in, Süyûtî’nin aynı risâle-

sinden yapılmış üçüncü bir tercüme olduğu ise fark edilmemiş gözükmektedir.  

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’nın Siyer-i Âl-i Beyt’ten temel 

farkı, baştan sona manzum oluşlarıdır; Siyer-i Âl-i Beyt ise mensur bir tercümedir. 

Siyer-i Âl-i Beyt’te tercüme kısımlardan önce Süyûtî’nin risâlesinin tamamı parça 

parça verilmiştir. Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da ise Süyûtî’nin 

metninde geçen mensur kısımlar bulunmaz. Öte yandan Süyûtî’nin risâlesindeki 

Arapça beyitler üç eserde de mevcuttur. Bu beyitler, eserlerde Arapça aslıyla veril-

dikten sonra, Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da manzum, Siyer-i Âl-i 

Beyt’te ise mensur olarak tercüme edilmiştir. Arapça beyitler, lafızları bakımından 

eserlerde küçük farklılıklar gösterebilmektedir. Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da 

bu farklılıklar daha belirgindir. Ayrıca Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da, Hz. Ha-

san ile Hz. Ali’nin söylediği beyitlerin birbiriyle yer değiştirdiği görülmektedir.  

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da, Siyer-i Âl-i Beyt’te olduğu 

gibi serbest bir tercüme metodu gözlenmektedir. Süyûtî’nin kısa ifadeleri Kisâ-

nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da pek çok defa daha uzun şekilde birkaç 

beyit içerisinde tercüme edilirken, Siyer-i Âl-i Beyt’te de benzer şekilde çoğu kez 

daha uzun ve süslü bir anlatımla mensur olarak tercüme edilmiştir. Kisâ-nâme ve 

Siyer-i Âl-i Beyt’te âl-i abâ, şiir inşâd etmeden evvel Hz. Peygamber’den izin ister-

ken Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da izin almazlar. Üç eserde de Süyûtî’nin lafız-

larına büsbütün bağlı kalınmayıp anlatımı geliştirmek ve güzelleştirmek adına ta-

sarruflarda bulunulmuştur. Üç farklı eserin aynı ibareyi nasıl tercüme ettikleri aşa-

ğıda örneklendirilmiştir: 

Süyûtî’nin eserinde geçen ibare: 

 
34 Tan, 53. 
35 Bk. Ercan, 144. 
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 ٠مٛي ثؼذ اٌصلح ػٍٝ اٌشعٛي .أرٔذ ٌه فبٔؾأ :أرأرْ ٌٟ ألٛي أث١بد ِٓ اٌؾؼش؟ لبي :لبي 

Siyer-i Âl-i Beyt’in tercümesi: Dürr-i yektā-yı kān-ı ʿadn Ḥażret-i İmām Ḥüse-

yin raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü şemʿa-i envār-ı ṣuffe-i ṣafā Resūl-i Ekber cenāb-ı kib-

riyā ṣallallāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine teveccüh birle, “Baña iẕn-i şerīfiñ 

olursa şiʿrden birḳaç beyt söyleyem” buyurdı. Ol müşārun bi’l-benān ṣalavātullāhi’l-

Mennān nezāket birle ruḫṣat-ı kerīmem taʿalluḳ itdi. İnşād eyle buyurdı. Ol efḍal-i 

rāyiḥa-i yāsemen cenāb-ı İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü ʿanhü ṣalāt-ı mekārim-i 

iʿlāmāndan-ṣoñra buyurdı… 

Kisâ-nâme’nin tercümesi:  

İẕin var mı ki baña kim eyleyem yād 

Ki ḥaḳḳ-ı eşrefinde şiʿri inşād 

Resūlu’l-ḥaḳ buyurdı Müctebā’ya 

İẕindir söyle şiʿri Muṣṭafā’ya 

Belāġatle ḳılup bu nutḳı īrād 

İdüp şān-ı Nebī’yi böyle hem yād 

Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’nın tercümesi:  

Baʿd ez ṣalavāt-ı bī-nihāyet 

Bu şiʿr-ile ḳıldı bir ʿināyet 

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da, Hz. Hüseyin’in peş peşe 

söylediği on iki beyit, gökten sofranın indirilmesi anlatısından sonra getirilmekte-

dir. Siyer-i Âl-i Beyt’te ise gökten sofra indirilmesi hadisesi Hz. Hüseyin’in beyitle-

rinden sonra okuyucuya aktarılmaktadır.  

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da, esas tercümenin öncesin-

de mukaddime kabîlinden birer giriş ve münâcâtlar yer almaktadır. Siyer-i Âl-i 

Beyt’e ise, tercümeden önce iki hadîs ve bir beyitten oluşan kısa bir giriş eklenmiş-

tir. Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da, Süyûtî’nin risâlesinden ter-

cüme edilmiş kısımlardan sonra, ilgili eserlerin müellifleri tarafından bizzat kale-

me alınmış târîh ve münâcât manzumelerine yer verilmiştir. Benzer şekilde Siyer-i 

Âl-i Beyt’te de tercüme kısımdan sonra, eserin müellifi tarafından yazılmış bir dua 

bölümü hâtime olarak metne eklenmiştir. Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-

i Abâ’da, kisâ anlatısı olay akışına göre bölümlere ayrılmış ve her bir bölüm başlık-

landırılmıştır. Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’da bölümlerin başlıkları anlatılan 

olayı tavsif eder nitelikte iken Kisâ-nâme’de her bir bölüm “Makâle” şeklinde nu-

maralandırılmıştır. Siyer-i Âl-i Beyt ise sistemli bir şekilde bölümlere ayrılmamıştır. 

Öte yandan eserin başına ve sonuna müellif tarafından eklenen kısımlar ile eserin 

sonunda, Hz. Ali’nin Hz. Peygamber’e nidâsı ile başlayan kısım ayrı bir bölüm gö-

rünümündedir. 

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ’nın yazarları belli iken Siyer-i 
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Âl-i Beyt’in müellifi/mütercimi bilinmemektedir. 

5. Siyer-i Âl-i Beyt’in Transkripsiyonlu Metni 

İncelediğimiz nüsha Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud 

Efendi koleksiyonu, 4509 numarada kayıtlı olup nesih hattıyla saman kâğıt üzerine 

yazılmıştır. Her sayfada dışı kırmızı mürekkeple çerçevelenmiş altın varaklı cetvel 

bulunmaktadır. Başlangıçtaki 1b ve 2a sayfalarında çiçek motifli kubbeli levhalar 

bulunmaktadır. Metnin bittiği son sayfa olan 14a ise benzer şekilde çiçek motifleri 

ile süslenmiştir. Eser içerisindeki bölüm başlıkları altın varak ve çiçek motifleri ile 

belirgin hâle getirilmiştir. 

İkinci bir nüshasını tespit edemediğimiz eserin, incelediğimiz nüshasının 

müellif nüshası olmadığını düşünmekteyiz. Zira eserde herhangi bir istinsah kay-

dına rastlayamamış olsak da, elimizdeki nüshanın bir başka nüshadan kopya edil-

diğini düşündüren çok sayıda hata göze çarpmaktadır. İbarelerdeki harf yanlışları, 

harf ve kelime tekrarları, hazifler vs. nüshanın bir müstensihin elinden çıktığını 

gösterir niteliktedir.  

Eserin transkripsiyonlu metni verilirken kelimelerin nüshadaki yazımına 

sadık kalınmaya çalışılmıştır. Ne var ki pek çok kelimede eksikler ve yanlışlar bu-

lunmaktadır. Örneğin metinde kıssanın Hz. Hasan’dan bahsedilen kısmında pek 

çok kere sehven Ḥasan yerine Ḥüseyin yazılmıştır. Bu gibi yanlışların çoğu zaman 

düzeltilmesi elzemdir. Benzer şekilde harf-i ta‘rîfin bir harfinin veya tamamının 

eksik olması, muttasıl zamir alan kelimelerde harf-i ta‘rîf kullanılması ( اٌذِؼٟ ,اٌّغٍغٕب

gibi), Arapça fiillerde eksik harf bulunması, kelimenin elif-i maksûre yerine elif-i 

memdûde ile yazımı vb. durumlarda da metin tamiri yoluna gidilmiş ve hatalar 

düzeltilmiştir.  

Kelimelerin yazımında yanlışlık bulunmasa dahi, metinde bazen kelime tek-

rarı yapıldığı görülmektedir (“…buyurup ve buyurdılar ki: … buyurdılar” ve “zīr-i 

taḥt-ı kisāya taḥt-ı kisāya” örneklerinde olduğu gibi). Bu durum anlatım bozuklu-

ğuna yol açtığından ibarelerdeki fazla kelimeler çıkarılmıştır. Bazı kelimelerde ise 

kaynaştırma harfi görevindeki ye yerine hemze kullanıldığı görülmektedir 

(kerīmeyi yerine kerīmeʾi, şerīfeyi yerine şerīfeʾi yazımı gibi). Bu kelimelerin lati-

nizasyonunda hemze yerine ye harfi tercih edilmiştir. Arapça aslı hemzeyle biten 

kelimelerde ise Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış çoğu metinde görülenin aksi-

ne hemze ekseriyetle yazılmış, nadiren hazfedilmiştir. Bu durum her ne kadar me-

tinde ikiliğe yol açsa da, biz bu kelimeleri nüshada yazıldıkları şekliyle göstermeyi 

tercih ettik. Dolayısıyla metinde aynı kelimenin iki farklı yazımına rastlamak 

mümkündür (nisā ve nisāʾ gibi). Nüshada unutulan atıf vâvları ise köşeli parantez 

arasında ([u]/[ü]) gösterilmiştir. 

Müstensihin Arapçayı çok iyi bilmediği anlaşılmaktadır. Zira harf hataları 

Arapça ibarelerde daha yoğun görülmektedir. Bilhassa Süyûtî’nin metninden oldu-

ğu gibi aktarılan Arapça beyitlerde eksiklikler ve yanlış yazımlar bulunmaktadır. 
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Beyitlerdeki eksik ibareler, esas metinden bakılıp köşeli parantez arasına alınarak 

tamamlanmış, manzum ve mensur Arapça kısımlardaki harf hataları ise düzeltil-

miştir. Aynı şekilde, bazı nasların yazımında karşımıza çıkan, Arapça bilgisinin ye-

tersizliğinden kaynaklanan hatalar göze çarpmaktadır. Bu yanlışlar da metin tamiri 

ile düzeltilmiştir.  

Özel isimlere getirilen ekler kesme işareti ile ayrılmış ve kelimelerin yazı-

mında Türkiye Diyanet Vakfı Diyanet İslâm Ansiklopedisi imlâsı gözetilmeye çalı-

şılmıştır (Rasûl yerine Resûl, ʿanhu yerine ʿanhü yazımı gibi). Arapça edatlar, Fars-

ça kelimelere bitişen ekler ve Farsça birleşik kelimeler arasına tire (-) konmuştur. 

Metinde varak numaralarına ilgili yerlerde işaret edilmiştir. Esere Süyûtî’nin 

risâlesinden alınıp dâhil edilen Arapça pasajlar latinize edilmeyip Arap harfleri ile 

olduğu gibi aktarılmış, bu Arapça ibareleri takip eden Türkçe tercümeler ise 

transkripsiyon harfleri kullanılarak latinize edilmiştir: 

Siyer-i Âl-i Beyt 

(1b) Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

 36لبي إٌجٟ صلى الله عليه وسلم أثؾش ٠ب أثب ثىش فاْ الله ٠زغٍٝ ٌٍخلئك ػبِخ ٠ٚزغٍٝ ٌه خبصخ

 عؼً رس٠خ وً ٔجٟ فٟ صٍجٗ ٚعؼً رس٠زٟ فٟ صٍت ػٍٟ ثٓ لبي إٌجٟ صٍٝ الله رؼبٌٝ ػ١ٍٗ ٚعٍُ ئْ الله

 37أثٟ طبٌت وشَ الله ٚعٙٗ سضٟ الله ػٕٗ

Āyīnedir bu ālem her şey ḥaḳḳ-ıla ḳāʿim 

Mirʾāt-ı Muḥammed’den Allāh görinür dāʾim 

(2a) Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

 ٌٟ ػٍٝ فبطّخ سضٟ الله ػٕٙبل١ً دخً إٌجٟ صٍٝ الله رؼبٌٝ ػ١ٍٗ ٚعٍُ راد ١ٌٍخ ِٓ ا١ٌٍب

Rivāyet olınur Ḥaẓret-i server-i kāʾināt ve mafḫar-ı mevcūdāt ṣallallāhü 

teʿālā ʿaleyhi ve sellem gicelerden bir gice şerāfet ile Ḥaẓret-i Fāṭımatü’z-Zehrā 

raḍıyallāhü ʿanhāya teşrīf buyurdılar.  

 ٛػفمبي ٌٙب ٠ب فبطّخ ئٔٝ لِعذ ثٟ ِؼؾ

Seyyid-i kāʾināt rifʿatle (2b) buyurdılar ki: Yā Fāṭıma, ben kendimi bir 

miḳdār süst ü ẓaʿīf buluram. Ḥāşā lillāh vücūd-ı hümāyūn-ı risāletlerine ālām-ı 

dünyeviyye ʿārıẓ olsun ancaḳ feyẓ-i İlāhiyye vü envār-ı Ṣamedāniyye ile ser-şār 

oldıġından nās kendülere vāḳıʿ olan ḥālāta teşbīh ṣadedinde olduḳlarını müşʿir, 

tevāẓuʿan bu vechle taḳrīr buyurdılar.  

 فمبٌذ ؽغجٟ الله ٚٔؼُ اٌٛو١ً ٔؼُ اٌٌّٛٝ ٚٔؼُ إٌص١ش

Ḥaẓret-i Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü teʿālā ʿanhā buyurdılar: Ḫudā-yı lem-

yezel kifāyet ider. Yaʿnī insānın  tesviyesine k udret u  k uvvet-i I la hiyye ka fı dir. Her 

h a lde a s a r-ı fuyūẓ cānib-i maʿneviyyesine mevḳūfdur. Ne güzel vekīldir. Yaʿnī 

 
36 Ey Ebû Bekir, müjdeler olsun ki, Allah insanlara âmmeten, sana ise hâssaten görünür.  
37 Allah, her peygamberin neslini kendi soyundan, benim neslimi ise kızım Fâtıma ile Ali b. Ebî Tâlib’in 
soyundan kıldı. 
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mümkināt iḳtidārı olup olmayan eşyāyı Ḫudā-yı ʿallāma ḥavāle eylemek elzemdir. 

(3a) Zīrā vekālet-i İlāhiyye aṣālet-i maḫlūḳdan aʿlādır. Ne güzel ṣāḥib, ne güzel 

muʿīndir. Yaʿnī mālikiyyet ü muʿāvenet ẕāt-ı Kird-kār’a maḫṣūṣdur. 

 فمبي ٌٙب ٍّٟ٘ ئٌٝ ثبٌىغبء ا١ٌّبٟٔ سضٟ الله رؼبٌٝ ػٕٙب ٚدخً رؾزٗ صٍٝ الله رؼبٌٝ ػ١ٍٗ ٚعٍُ

Ḥaẓret-i Şehin-şāh-ı nübüvvet ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem, Ḥaẓret-i Fāṭıma-

tü’z-Zehrā raḍıyallāhü teʿālā ʿanhāya ḫitāb-ı müsteṭāb buyurdı ki: Ben ẕāt-ı ḫurşīd-i 

müşaʿşaʿ-simāta kisāʾ-i Yemānī’yi ḥāżır eyle yaʿnī getür; Ḥaẓret-i Fāṭımatü’z-Zehrā 

raḍıyallāhü ʿanhā mezbūr kisā-i Yemānī[‘yi] ḥuẓūr-ı muʿcizāt meşhūn-ı müşārun 

ileyh[e] taḳdīm buyurdı. Ḥaẓret-i menbaʿ-ı raḥmet kisāʾ-i maʿālī-i vefānıñ tahtına 

ʿarẓ-ı şeref buyurdı. 

ل١ً ٚ ئراً ثبٌؾغ١ٓ ثٓ ػٍٟ ثٓ أثٟ طبٌت سضٟ الله رؼبٌٝ ػٕٗ لبي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب أِبٖ لبٌذ ٚػ١ٍىُ اٌغلَ 

 (3b) ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ

Rivāyet olınur ki Ḥaz ret-i H u seyn bin ʿAli bin Ebı  T a lib rad ıyalla hu  teʿa la  

ʿanhu ma  a s a r-ı şeref buyurup Ḥaẓret-i Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü ʿanhāya yüz 

sürüp “es-Selāmu ʿaleyke yā ümmāh” buyurdılar. Eşrefü’n-nisāʾ daḫı redd-i selām 

buyurup “Ve ʿaleykümü’s-selām ve raḥmetullāhi ve berakātühū” buyurdı.  

 لبي ٌٙب ئٔٝ لِعذ سا٠ؾخ محمد صلى الله عليه وسلم

Nūr-ı dīde-i Müslimīn Ḥaẓret-i İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü ʿanhü’l-Muʿīn 

cenāb-ı ḫayru’n-nisāʾ kān-ı elṭāf u vefā Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü ʿanhāya tevec-

cüh idüp saʿādet-i dāreyn ile buyurdı: Taḥḳīḳan ben ciger-pāre-i risālet misk-

(4a)ḫatme-i deryā-yı reyāḥīnden bir ḳatre olan rāyiḥa-i Muḥammed ʿatāyā-yı 

Rabb-i Ṣamed ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellemi buluram. Yaʿnī vücūd-ı raḥmetün li’l-

ʿālemīn şemme-i ẕātiyyesi cānıma resīde olmuşdur. 

 شعر لبٌذ ٘ٛ رؾذ اٌىغبء ِؼؾٛػ فذٔب ٔؾٛ اٌىغبء ٚ٘ٛ ٠مٛي ثؼذ اٌصلح ػٍٝ اٌشعٛي

Ḥaẓret-i Ekremü’n-nisāʾ hāver-i nūr u bahā Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü 

teʿālā ʿanhā dehān-ı pākinden cevāb-ı sāṭıʿ buyurup ol āf-tāb-ı ʿālem-tāb-ı risālet-

nisāb kisāʾ-i raḥmetde ve bārgāh-ı cāy-ı ḥikmetde maʿden-i iḥsān-ı vücūd-ı 

hümāyūnları feyẓ-i ilāhiyye ile meşḥūn oldıġından [te]mevvüc-i şaʿşaʿaya ʿadem-i 

taḥammüllerinden ārām buyurdılar. Ol şihāb-ı ʿılliyyīn olan Ḥaẓret-i İmām Ḥüseyin 

raḍıyallāhü ʿanhü’l-metīn (4b) cānib-i kisāya teveccüh birle muḳteẓā-yı emr-i Ḫudā 

ṣalāt-ı bī-gāye buyurduḳdan ṣoñra bu ebyāt-ı kerāmātı taḳrīr buyurur: 

 ِٓ ثبٌىغبء أؽججذ اٌىغبء

 ف١ه اٌؾفبء ٚاٌطت ٚاٌذٚاء

 داػٝ اٌٍٛاء ٚاٌؾٛض ٚاٌؼلء

 ٠ب سعٛي الله ٌه اٌفذاء

Ey kisāʾ saña ḫiṭāb iderüm ki şol eşref-i mevcūdāt ve aḥsen-i kāʾināt u 

risālet-simāt ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’t-teslimāt sen kisvet ile żāhirde iḥyā eylediñ. Bu 

maḳāmda isnādda mecāz vāḳıʿ olup münādī maḥẕūf olur. Taḳrīr-i kelām bi-ḳadr-i 

ṭāḳatü’l-ʿacze bu gūne olabilür. Ey ḫālıḳ-ı kisāʾ ve ey mūcid-i ḥayāt-efzā ve sulṭān-ı 
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iḥsān [u] ʿaṭā ʿaleyhi ṣalāt-ı ibtidā vü intihā ḥażretleriniñ kisāʾ-i Yemānī taḥtında 

ḥayāt virdiñ. Ey kisāʾ, şifā vü ṭıbb u devā sendedir. (5a) Yaʿnı  z a t-ı şifa ʾ u deva  ve 

t ıbb-ı vefa -yı ʿa lem olan vu cu d-ı şifa -yı bı -mis a l kisa nın  taḥtında iḥsān buyurduñ. 38 

٠غؼٕٝ ٍِه ِمشة ٚلَ ٔجٟ ِشعً لَ ٌٟ ِغ الله ٚلذ  ḳavl-i şerīfinde müstefād olan 
 müstaġraḳ-ı ʿālem-i fuyūẓ-ı İlāhī olduḳları o ānاٌؼؾك عزثخ ِٓ عزثبد اٌشؽّبْ 39

ser-şār-ı āb-ı raḥmet ve leb-rīz-i mā-i ḥikmet dīvār-ı ḫavāṣṣ u ʿavāmdan mektu m 

olup kisve-i Yema nı ’de mestu r buyurdun . Ey Resu l-i Rabbu ’l-ʿa lemı n ve rah metu n 

li’l-ʿa lemı n liva ʿ-i h amdin h udda mı bulınan mela ʾike-i ʿiza ma ve h avz -ı Kevs er 

naṣīb-i kirām ve rütbe-i leys-encām saña ḳurbān olsun. Yaʿnī ol niʿmet-i ʿużmā 

ʿinda’llāh seniñ kurbānıñ menzilindedür. 

 صُ لبي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب سعٛي الله أ رأرْ ٌٟ ٠ب عذاٖ ئٟٔ أدخً ِؼه رؾذ اٌىغبء

(5b) Baḥr-i elṭāf-ı nübüvvet ve deryā-yı envār-ı risālet feyż-i ʿaṭāyā-yı recā 

ve iltifāt-ı bī-hemtā-yı ilticā buyurup, ey cedd-i pāk-i velāyet ve silsile-i temyı z-i 

kera metimiz vu cu d-ı şaʿşaʿa-nis a r-ı mükevvenātıñız olan taḥt-ı kisāya dāḫil-i if-

tiḫār olmaġa ruḫṣat-ı muʿallāları taʿalluḳ ider mi diyü niyāz [u] tażarruʿ buyurdılar. 

 لبي أرٔذ ٌه فذخً ِؼٗ رؾذ اٌىغبء

Emr-i raḥmet ve ruḫṣat-ı şefḳat taʿalluḳ idüp sen merdu m-i ʿa lemiya n ve 

ba s ıra-i dı de-i a demiya na iz n-i şerı fim nis a r-ı lut f ins a r oldı diyu  buyurdı. Ol şemʿa-

i ḳandīl-i ʿılliyyīn ve ol çerāġ-ı bezm-i dünyā taḥt-ı kisāya cemāl-i żiyā-menāliñe 

ʿarż buyurdı. 

 رؼبٌٝ ػّٕٙب لبي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب أِبٖ لبٌذ ٚػ١ٍىُ اٌغلَ ل١ً ٚئراً ثبٌؾغٓ ثٓ ػٍٟ ثٓ أثٟ طبٌت سضٟ الله

 ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ

Rivāyet (6a) olınur cenāb-ı Ḥasan bin ʿAli bin Ebī Ṭālib raḍıyallāhü teʿālā 

ʿanhümā maṭlaʿ-ı şerefden ṭulūʿ buyurup Fāṭımatü’z-Zehrā nūr-ı żiyā raḍıyallāhü 

ʿanhāya teveccüh birle “es-Selāmu ʿaleyki yā ümmāh” buyurdı. Ḥażret-i Fāṭımatü’z-

Zehrā raḍıyallāhü ʿanhā redd-i selām buyurdı. 

 لبي ئٔٝ لِعذ سا٠ؾخ اٌّصطفٝ صٍٝ الله رؼبٌٝ ػ١ٍٗ ٚعٍُ

Şeb-çerāġ-ı cevher-i rūşen Ḥażret-i İmām Ḥasan raḍıyallāhü ʿanhü cenāb-ı 

Fāṭımatü’z-Zehrā ʿanhāya ʿarż-ı naẓar buyurup taḥḳīḳan bir şāḫ-ı dıraḫt-ı risālet 

maʿden-i ʿanberīn-i ẕātından ẕerre olan şemme-i Muṣtṭafā rāyiḥa-i bā-ṣafā ʿaleyhi 

ṣalāt-i Ḫudā ḥażretlerini buluram. Yaʿnī raḥmet-simāt ḥażretleriniñ būy-ı kerem-

ḫūyı resīde-i dimāġ-ı revānım olmuşdur.  

لبٌذ ٔؼُ ٘ٛ رؾذ اٌىغبء ٚاٌؾغ١ٓ ػٕذٖ فذٔب ٔؾٛ  (6b)٠ب عذاٖ لبي ٚػ١ٍىُ اٌغلَ ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ 

 اٌىغبء ٚ٘ٛ ٠مٛي ثؼذ اٌصلح ػٍٝ اٌشعٛي اٌغلَ ػ١ٍه

Cenāb-ı yāḳūt-ı ṣafrā Ḥażret-i Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü teʿālā ʿanhā 

Ḥażret-i İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü[ye] ḫiṭāb-ı bā-ṣavāb buyurup o 

 
38 Ne mukarreb bir meleğin, ne de gönderilmiş bir nebînin nâil olabileceği Allah ile geçirilecek vakitler 
bana tahsîs edilmiştir. 

39 Aşk, Rahmân’ın cezbelerinden bir cezbedir. 
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taḥt-ı kisāʾ-i Yemānī’de şeref-sār İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü ʿanhü nezd-i ebhetle-

rinde bir iftiḫār buyurduḳda ol ġonçe-i ṣad-berg-i dehen-i Ḥażret-i İmām Ḥüseyin 

raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü cānib-i kisāya teveccüh idüp Resūlullāh ṣallallāhü ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretlerine ṣalavāt-ı zākiyyāt buyurduḳdan-ṣoñra “es-Selāmu ʿaleyke yā 

ceddāh” buyurup Resūl-i Ekrem “Ve ʿaleykümü’s-selām ve raḥmetullāhi ve be-

rakātühū” buyurdı. 

 ٠مٛي ثؼذ اٌصلح ػٍٝ اٌشعٛي .ؾأأرٔذ ٌه فبٔ :أرأرْ ٌٟ ألٛي أث١بد ِٓ اٌؾؼش؟ لبي :لبي

Dürr-i yektā-yı kān-ı ʿadn Ḥażret-i İmām Ḥasan raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü 

şemʿa-i envār-ı ṣuffe-i ṣafā Resūl-i Ekber-i (7a) cenāb-ı kibriyā ṣallallāhü teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine teveccüh birle, “Baña iẕn-i şerīfiñ olursa şiʿrden 

birḳaç beyt söyleyem” buyurdı. Ol müşārun bi’l-benān ṣalavātullāhi’l-Mennān 

nezāket birle “Ruḫṣat-ı kerīmem taʿalluḳ itdi, inşād eyle” buyurdı. Ol efḍal-i rāyiḥa-

i yāsemen cenāb-ı İmām Ḥasan raḍıyallāhü ʿanhü ṣalāt-ı mekārim-i i[ʿ]lāmāndan-

ṣoñra buyurdı: 

 لبثه ٔٛس عبطغ ػبِٛد

 أٔذ سعٛي ؽبفغ ِٛعٛد

 ٠ب خ١ش اٌخلئك ٠ب ِفمٛد

 ]٠ب وٕض اٌذلبئك ٠ب عشّ اٌٛعٛد[

ʿAẓīmü’l-ḳudret ve faḫīmü’l-maḳderet envār-ı bedāhāt ve żiyā-i saʿādāt-ı lā-

ẕālet rumūz-ı nikātsın ki ziyāret-i raḥmete teveccüh eyledim. Beni mübārek ve 

muʿallā ḥuẓūrına yüz sürmeğe irāde-i muʿcize-i ifāde [ve] merḥametiñ taʿalluḳ ider 

mi? Sen Resūl-i sāḥib-i İsrā ve şefīʿ-i rūz-i cezā ve mevcūd-ı ʿayn-ı Ḫudā ve ey 

maʿnāda celī ve ẓāhirde ʿayn-ı nāsdan ḫafī cihet-i raḥmetden (7b) 40  ِٓ ٗٔؾٓ الشة ا١ٌ

ً اٌٛس٠ذ ؽج olduñ. Cenāb-ı cellet şānühū ve ʿaẓimet iḥsānühū kendü ẕātı-ı İlāhiyyesi-

niñ ḳurbiyyet[in]iñ ve maʿden-i raḥmet olan Ḥabībiniñ ḥürmetine bu āyet-i 

kerīmeyi ve bu delīl-i şerīfeyi müdellel buyurmuşdur. 

 أرٔذ ٌه فبدخً ِؼىّب رؾذ اٌىغبء :بيأرأرْ ٠ب عذاٖ ئٔٝ أدخً ِؼىّب رؾذ اٌىغبء؟ ل :لبي

Cenāb-ı Maḥbūb-ı müstaḥsen İmām Ḥasan raḍıyallāhü ʿanhü bādī-i ḫalḳ-ı 

cihān ṣallallāhü ʿaleyhi’l-Mennān’a teveccüh idüp, Baña iẕin virirseñ sizler ile taḥt-ı 

kisāya dāḫil olayım” buyurdı. Ol kitāb-ı āyet-i ġufrān delīl-i vuṣūl-i cinān ṣallī ve 

sellim ʿaleyhi’s-Sübḥān ḥażretleri, “İẕn-i Resūl’üm saña taʿalluḳ itdi, dāḫil ol” bu-

yurdı. Ol maḥbūb-ı sīm-ten Ḥażret-i İmām Ḥasan raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü anlar ile 

taḥt-ı kisāda oldılar. 

را ثؼٍٟ ثٓ أثٟ طبٌت وشَّ الله ٚعٙٗ ٚسضٟ الله ػٕٗ لبي ل١ً ٚئ (8a)ٚػ١ٍىُ اٌغلَ ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ 

 اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ثٕذ سعٛي الله لبٌذ 

Rivāyet olınur ki Ḥażret-i ‘Ali bin Ebī Ṭālib raḍıyallāhü ʿanhü’l-Ġālib “es-

Selāmu ʿaleyki yā binte Resūlillāh” buyurdı. Seccāde-nişīn-i vefā ekremü’n-nisā 

 
40 Biz ona şah damarından daha yakınız. 
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Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü teʿālā ʿanhā redd-i selām buyurup “Ve ʿaleykümü’s-

selām ve raḥmetullāhi ve berakātühū” buyurdı.  

لبي ئٔٝ لِعذ سا٠ؾخ اٌّصطفٝ صٍٝ الله رؼبٌٝ ػ١ٍٗ ٚعٍُ لبٌذ ٔؼُ ٘ٛ رؾذ اٌىغبء ٚاٌؾغٓ ٚاٌؾغ١ٓ 

 ؽؼشػٕذٖ فذٔب ئٌٝ ٔؾٛ اٌىغبء ٚ٘ٛ ٠مٛي ثؼذ اٌصلح 

 اٌىغبء ٠ٍٛػ رؾذ

 ٔٛس وبٌجشق اٌخبطف

 ئْ اٌجزٛي رىضش اٌذِبع

 ػٍٝ اٌزٞ ٘ٛ ٌلأٔبَ ؽبفغ

Esedullāh Ḥaydar raḍıyallāhü ʿanhü’l-Ekber taḥḳīḳan, “Rāyiḥa-i nūr-ı 

Muṣṭafā ṣallallāhü ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerini buluram” buyurdı. Ḥażret-i 

Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü ʿanhā, “Kisā[-i] Yemānīniñ altındadır ve İmām Ḥasan 

ve İmām Ḥüseyin (8b) raḍıyallāhü ʿanhümā yanındadır” buyurdılar. ʿAli bin Ebī 

Ṭālib raḍıyallāhü ʿanhü’l-Ġālib ḥażretleri kisā[-i] Yemānīye teveccüh buyurup 

baʿde’ṣ-ṣalāt şiʿr buyurur: Kisā-i Yemānī altında bir parlaḳ nūr var şimşek gibi tīz 

geçici. Taḥḳīḳan Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü ʿanhānıñ mübārek gözi yaşları 

ziyāde olmaḳdadur. Şol bir Resūl-i Ekrem ki maḫlūḳ içün şefāʿat itmek aña ḥavāle 

olmuşdur. 

 لَ ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗصُ لبي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ع١ذٔب ٠ب سعٛي الله ٚ لبي ػ١ٍىُ اٌغ

Ḥażret-i ʿAli bin Ebī Ṭālib luṭfla selām virüp Ḥażret-i Resūl redd-i selām bu-

yurup “Ve ʿaleykümü’s-selām ve raḥmetullāhi ve berakātühū” buyurdı. 

 أرأرْ ٠ب سعٛي الله ئٔٝ أدخً ِؼىّب رؾذ اٌىغبء؟ :لبي

Ḥażret-i ʿAli kerremallāhü vechehū buyurdı: “Yā Resūlallāh, izin virir misin 

ben-daḫı siziñle olayım, kisā-i Yemānī altına gireyim?” 

  (9a)ٌه ٚ دخً ِؼُٙ لبي أرٔذ 

Yaʿnī, “Yā Ali, izin virdim, bizimle ol” buyurduḳda Ḥażret-i ʿAli raḍıyallāhü 

[ʿanhü] Ekber daḫı yanlarına girdi. Allah’ıñ maġfireti ve raḥmeti kāmilen anların 

üzerine olsun. 

 شعرل١ً ٚئرا ثفبطّخ سضٟ الله ػّٕٙب فذٔذ ئٌٝ ٔؾٛ اٌىغبء ٚ٘ٛ رمٛي ثؼذ اٌصلح ػٍٝ اٌشعٛي 

Rivāyet olınur ki Ḥażret-i Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü teʿālā ʿanhā taḥt-ı 

kisā-i Yemānī ṭarafına teveccüh buyurup baʿde’ṣ-ṣalāt şiʿr buyurdı: 

 أع١ش اٌذِغ ِٓ ػ١ٓ ٠ًّٕٙ

 ٔؾٛ اٌؾف١غ اٌٙبؽّٟ ِزًِ

 ٠ب عذ اٌؾغٓ ٚاٌؾغ١ٓ ثً اٌشعٛي

 رؾذ اٌىغبء وبٌجذس ؽ١ٓ ٠ىًّ

Benim gözüm yaşı gözümden ṭaşup gider Ben[ī] Hāşim ḳabīlesinden nāsa 

şefāʿat idici Resūl-i Ekrem ḥużūrına. Ey Ḥasan ve Ḥüseyin raḍıyallāhü teʿālā 

ʿanhümānıñ ceddi, ayıñ on dördinde ay tamām oldıġı gibi oldıġı ḥālde kisā-i 

Yemānīniñ altında iskān-ı Resūlü(9b)’s -s ek aleyn.  صُ لبٌذ اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب سعٛي اللهbuyur-
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duḳda  لبي سعٛي اللهḤażret-i faḫr-ı ʿālem redd-i selām buyurup “Ve ʿaleyki’s-selām ve 

raḥmetullāhi ve berakātühū” buyurdı.  

 أرأرْ ٌٟ أْ أدخً ِؼىُ رؾذ اٌىغبء؟ :لبٌذ

Yaʿnī, “Baña iẕin virir misin ey peder ve’l-ekrem sizler ile kisānıñ altına dāḫil 

olayım?” Cenāb-ı Resūl-i Ekrem buyurur: 

 لبي أرٔذ ٌه فذخً ِؼُٙ رؾذ اٌىغبء

Yaʿnī, “Saña iẕin virdim” buyurduḳda Ḥażret-i Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıyallāhü 

teʿālā ʿanhā taḥt-ı kisāya dāḫil oldı. Ḫudā-yı ʿAlīm anlara raḥmet ü maġfiret ü bere-

ket virsün. Ṣalavātullāhi ve selāmühü ve ʿalā ālihi ve evlādihi ve ezvācihi ve ẕür-

riyyātihi ve aṣḥābihi ecmaʿīn. 

ًّ علٌٗ فٕبدٜ اٌؼٍٟ (10a)اسضب لَ عّبء ٚلَ ٚ ِلئىزٟ ٚؽٍّخ اٌؼشػ ٚعىبْ الِسض١ٓ ػضرٟ  :ع

ّٛ ِىبٟٔ ِب خٍمذ خٍمب  ٚعٛدٞ ٚاسرفبػٟ فٟ ػٍ

فٟ لَ ٔٙبسا ئلَ ١ٌل ٚلَ أؽغبس ٚلَ أؽغبس ٚلَ ثؾشا ٚلَ ٔٛسا ٚلَ عبٔب ٚلَ ئٔغبٔب ٚلَ وفبّسا ٚلَ عجل ٚلَ ٚ

 ِؾجذ ػٓ رؾذ اٌىغبء 

Yaʿnī, ʿaliyyü’l-aʿlā olan Cenāb-ı Allāh celle celālühū nidā buyurur ki: Ey be-

nim meleklerim ve ʿarşu’r-Raḥmān yüklenen meleklerim ve yiryüzünde sākin olan 

meleklerim ve ʿaẓīmü’ş-şān ʿizzetim ve vücūdım ve yüksek ḫalḳ itdiğim mekānlara 

ḳasem iderim ki maḫlūḳātı ve göği ve ṣuyı ve yeri ve ṭaġı ve İslāmları ve kāfirleri ve 

insānı ve cinleri ve āteşi ve deñizi ve ṭaşları ve aġaçları ve giceyi ve gündüzi yarat-

madım, ancaḳ kisā-i Yemānī taḥtında olan ẕātıñ muḥabbetiyle yaratdım.  

(10b) ِب خٍمذ خ ّٟٔ   أسضب لَ ِبء ٚلَ عّبء ٚلَ ٍمب ٚأضي ٠ب عجشائ١ً اخجش ؽج١جٟ ثأ

لَ ١ٌل ٚلَ اؽغبس ٚلَ أؽغبس ٚلَ ثؾشا ٚلَ ٔٛسا ٚلَ عبٔب ٚلَ ئٔغبٔب ٚلَ وفبّسا ٚلَ ِغ١ٍّٓ ٚلَ عجل ٚلَ ٚ

 فٟ ِؾجزٗلَ ٔٙبسا ئ

Yaʿnī, “Yā Cebrāʾīl, aşaġı nüzūl idüp Ḥabībime ḫaber vir ki taḫḳīḳan ben 

ʿaẓīmü’ş-şān maḫlūḳātı yaratmadım, ancaḳ anıñ muḥabbeti içün yaratdım” buyur-

duḳda, 

فٕضي عجشائ١ً وبٌجشق اٌخبطف ٚ٘ٛ ٠مٛي اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب طٗ اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ٠ظ اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ِذصش 

 اٌغلَ ػ١ٍه ٠ب ِضًِ اٌغلَ ػ١ٍه أ٠ٙب إٌجٟ ٚسؽّخ الله ٚثشوبرٗ عّؼذ

Yaʿnī Cebrāʾīl ʿaleyhi’s-selām nüzūl idüp beş kerre selām virüp ḫaber virdi, 

didi: Yā Resūlallāh sübḥānehū teʿālā ʿaliyyü’l-aʿlā nidā buyurdı: “Yā Cebrāʾīl, yā me-

leklerim, ben ʿaẓīmü’ş-şān hīçbir maḫlūḳ yaratmadım ʿizzetim ve cūdım ve yüksek 

ḫalḳ itdiğim ʿulüvv-i mekāna ḳasem iderim ki maḫlūḳātı ve göği ve ṣuyı (11a) ve 

yeri ve ṭaġı ve İslāmları ve kāfirleri ve insānı ve cinleri ve āteşi ve deñizi ve ṭaşları 

ve aġaçları ve giceyi ve gündüzi yaratmadım, ancaḳ kisā-i Yemānīniñ altında olan 

ẕātıñ muḥabbetiyle yaratdım” diyü tebşīr eyledi. Bu taḳdīrce İmām Ḥüseyin 

raḍıyallāhü teʿālā ʿanhü icāzet ṭaleb idüp buyurdı: 

 ٠مٛي ٠ب عذاٖ أرأرْ ٌٟ أْ ألٛي أث١بد ِٓ اٌؾؼش؟

Yaʿnī, “Yā ceddī, iẕin virir misin ebyāt oḳuyayım?” 

Resūlullāh ṣallallāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem: 

 ٚ٘ٛ ٠مٛي .أرٔذ ٌه فبٔؾأ



Hatice Kübra Tekdemir 

İstem 44 (2024), 301-328 

324 

Yaʿnī, “İẕin virdim, inşā eyle” buyurduḳda İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü teʿālā 

ʿanhü Ḥażret-i Faḫr-ı kāʾināta ṣalāt [ü] selāmdan-ṣoñra şiʿr buyurdı: 

 دسح لذ خٍصذ ِٓ عٛ٘ش

 فأٔبدسح ٚاثٓ اٌغٛ٘ش٠ٓ

Bir incü ki cevherin zübdesidir. Bu taḳdīrce ben bir incüyem. İki cevher 

oġluyam.  

 (11b) ٚاٌذٞ ؽّظ ٚأِٟ لّش

 ٚأٔب اٌىٛوت ث١ٓ ا١ٌٕش٠ٓ

Pederim güneş, vālidem ay. Bu taḳdīrce ben bir yıldızam güneş ay arasında. 

 أِٟ اٌض٘شاء ؽمب ٚأثٟ

 ٚاسس اٌؼٍُ ٌِٚٛٝ اٌضم١ٍٓ

Va lidem h ak ı k atde Fa t ımatu ’z-Zehra ’dur. Pederim dah ı ins [u ] cin t a ʾifesinin  

s a h ib-i ʿilminin  va ris idir. 

 الله غلِب ٔؾبء ٚػجذ

 ٚلش٠ؼ ٠ؼجذْٚ اٌٛص١ٕٓ

Yaʿnī Allāh’a ʿibādet idici bir ġulām ẓuhūr itdi. Ḥālbuki Ḳureyş iki puta ṭapar-

lar. 

 ٠ؼجذْٚ اٌلد ٚاٌؼضٜ ِؼب

 ٚػٍٝ لبَ صٍٝ اٌمجٍز١ٓ

Ḳureyş Lāt ve ʿUzzā didikleri iki puta ṭaparlar. Ḥālbuki o çocuḳ iki ḳıbleye 

ḳarşu namāz ḳıldı. 

 ِٓ ٌٗ عذ وغذٞ ِصطفٝ

 ع١ذ اٌى١ٔٛٓ ٔٛس اٌظٍّز١ٓ

Benim ceddim Muṣṭafā gibi kimiñ ceddi var ki dünyā vü āḫiretiñ seyyidi? 

Ḥālbuki küfrden ḳurtarıcıdır ve gice ḳarasında nūrıdır.  

 (12a)ِٓ ٌٗ أة وأثٟ ؽ١ذس 

 لبرً اٌىفبس فٟ ٠َٛ ؽ١ٕٓ 

Benim pederim Ḥaydar gibi kimiñ pederi var? Ḥuneyn ġazāsında ve 

ġazālarda küffārı ḳatl idicidir. 

 ِٓ ٌٗ أَ وأِٟ فبطّخ

 ثؼصجخ اٌّخزبس لشح اٌؼ١ٕ١ٓ

Benim vālidem gibi kimiñ vālidesi var; Ḥażret-i Faḫr-ı ʿālem ṣallallāhü teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretleriniñ ḳumāş-ı gözleriniñ bebeği? 

 ِٓ ٌٗ ػُ وؼّٟ عؼفش

 رٚ اٌغٕبؽ١ٓ أص١ً إٌغج١ٓ

Yaʿnī benim ʿammim Caʿfer gibi kimiñ ʿammīsi var ki iki ḳanaṭ ṣāḥibi dimek-

dir ki pederi ve vālidesi ṭāhir? 

 ٔؾٓ أصؾبة اٌؼجب خّغزٕب

 لذ ٍِىٕب ؽشلٙب ٚاٌّغشث١ٓ

Yaʿnī bizler beş kişi ʿabā ṣāḥibiyüz şarḳ ile ġarba mālik olaraḳ. 

 ٔؾٓ عجش٠ً لذ عبدعٕب
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 ٌٕٚب اٌىؼجخ صُ اٌؾش١ِٓ

Bizlere Cibrīl-i emīn raġbet ider ve muḥabbet ider. Kaʿbe bizim-çündür daḫı 

bizim-çündür [Ḥarameyn].  

 ػصجخ ِخطبس (12b)لشح أػ١ٓ 

 فٟ غذ رغمْٛ ِٓ ٠ذ اٌؾغ١ٓ

Yaʿnī, “Faḫr-ı ʿālemiñ bölüğinde gözleriniñ bebeği yarın ehl-i maḥşer Ḥażret-

i İmām Ḥüseyin raḍıyallāhü ʿanhü elinden sulanur” diyü ebyāt-ı şiʿr ẓāhir olduḳda,  

لغُ إٌجٟ صٍّٝ الله ػ١ٍٗ ٚعٍُّ ٚلبي أؽغٕذ أؽغٕذ أؽغٕذ ٠ب ؽغ١ٓ ثبسن الله ف١ه ٚئ١ٌه فؼٕٗ رٌه ٔضٌذ 

 ػ١ٍُٙ ِبئذح ِٓ اٌغّبء فأوٍٛا ِٕٙب

Yaʿnī Cenāb-ı Resu lu ’s -s ek aleyn-i şefīʿ-i men fi’d-dāreyn ṣallallāhü teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem tebessüm buyurup “Āferīn, āferīn, āferīn yā Ḥüseyin. Ḫudā-yı lem-

yezel seni mübārek eylesün” buyurdı. Ol-vaḳt gökden bir ṣofra nāzil oldı. Ol ṣofra-

dan ṭaʿām ekl buyurdılar. 

ٚلبي ػٍٟ ثٓ أثٟ طبٌت وشَّ الله ٚعٙٗ ٚسضٟ الله رؼبٌٝ ػٕٗ ٠ب سعٛي الله اعؼً ِغٍغٕب  (13a) شوبربٚث

 فضل

Yaʿnī, “Yā Resūlallāh, bizim meclisimiz içün Ḥaḳ subḥānehū ve teʿālā ḥażret-

leri fażl u bereket buyurdı. İntihāsında ḫaber vir” buyurduḳda, 

 ٚإِٓٛا ِٓ فضع الِوجشلَ روش خجشٔب ٘زا فٟ ؽضشد ئ لبي ٠ب أثب اٌؾغٓ ِب

Yaʿnī Resūlullāhü ṣallallāhü teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Yā ʿAli, bizim 

bu ḫaberimiz ẕikr olmadı, ancaḳ ol ẕikr olınan meclis ṣāḥibi fezaʿ-i ekberden emīn 

oldılar.” 

 لبٌٛا صدٔب ٠ب سعٛي الله

Ḥażret-i ʿAli buyurur ki: “Yā Resūlallāh, şerefimizi ḫaber vir” buyurduḳda, 

 ٚوٕذ ؽف١ؼب ٌُٙ ٠َٛ اٌم١بِخلَ لبي ٠ب أثب اٌؾغ١ٓ ِب روش خجشٔب ٘زا فٟ ؽضشد ئ

Yaʿnī İmām ʿAli ve İmām Ḥasan ve İmām Ḥüseyin ve Fāṭımatü’z-Zehrā 

rıḍvānullāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn ḥaḳlarında şerefi ziyāde buyurup ve buyurdı-

lar ki: “Bir meclisde (13b) biz[im] bu ḫaberimiz ẕikr olmadı, ancaḳ ol ẕikr olınan 

meclis ahālīsine ḳıyāmet güninde ben şefīʿ oluram, şefāʿat iderem” buyurdılar. 

ّٟ اٌغخٝ دٖ ٚرس٠برٗ ٚثبٌؾغٓ ٚثل٠َب سة اٌىؼجخ ثّؾّذ صٍّٝ الله رؼبٌٝ ٚآٌٗ ٚأٚ بٌؾغ١ٓ ثصٙش إٌجٟ ػٍ

 ٚاٌمشاثخ وٍُّٙ أعّؼ١ٓ ٚثغبئش اٌصّؾبثخ

Yaʿnī ey cümleniñ Ḫālıḳ’ı, Ḥabīb’iñ Aḥmed Resūl’üñ Muḥammed’e ṣalāt [u] 

selām olsun ve ālihī: āline, ve evlādihī: evlādına, ve ẕürriyyātihī: ẕürriyyātına, ve 

bi’l-Ḥaseni ve’l-Ḥüseyni: ve ol ḳurratü’l-ʿayneyn olan İmām Ḥasan ve İmām Ḥüse-

yin raḍıyallāhü teʿālā ʿanhümāya, daḫı bi-ṣıhrı’n-Nebiyyi ʿAliyyi’s-seḫā: Ebi’l-Ḥasan 

ve Ebi’l-Ḥüseyin olan dāmādu’n-Nebī Ḥażret-i ʿAli kerramallāhü vechehū ve 

raḍıyallāhü (14a) teʿālā ʿanhüye, ve bi-sāʾiri’ṣ-ṣaḥābeti: ve sāʾir aṣḥāba, ve’l-

ḳarābeti ecmaʿīn: ve aḳrabālarınıñ ve aṣḥāb-ı aṣḥābına ve küllühüm ecmaʿīn. 

Temmet. 
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Sonuç 

Kütüphane kataloğunda Siyer-i Âl-i Beyt ismiyle kayıtlı ve müellifi meçhul 

eser, Süyûtî’nin ehl-i kisâ konulu Arapça risâlesinin Türkçeye mensur bir tercüme-

sidir. Eser, lafızlara bağlı kalmayan oldukça özgün tercüme metodu ve Süyûtî’nin 

metni üzerinde bulunulan çeşitli tasarruflar göz önüne alındığında te’lîf-tercüme 

nitelikte sayılabilir. Süyûtî’nin aynı risâlesini Türkçeye manzum olarak çeviren, 

Kisâ-nâme ve Haber-i Hayriyyet-eser-i Âl-i Abâ adında iki eser daha bulunmaktadır. 

Bu eserler üzerine yapılan çalışmalarda Süyûtî’nin bir kisâ hadîsini aktardığı ifade 

edilmiştir. Oysaki Süyûtî, risâlesinde hadîs kitaplarında yer almayan bir kıssayı 

nakletmektedir. Bu kıssa, Süyûtî’nin eserinden alınıp başına uydurma bir senet ve 

sonuna Şîa propagandası nev‘inden birtakım cümleler eklenerek bir hadîs-i şerîf-

miş gibi bazı Şîî kaynaklarına sonradan eklenmiştir. Dolayısıyla eserin bir hadîs-i 

şerîfi aktardığına yönelik ifadeler doğru sayılamaz. 

Eserde, Hz. Peygamber’in hasta hâlde Hz. Fâtıma’nın evine gelerek kisâ-i 

Yemânî’ye bürünmesi ve âl-i abânın sırasıyla aynı kisânın altına girmeleri tahkiye 

edilmektedir. Cebrâîl (a.s.)’ın kisâ-i Yemânî’ye dikkat çekmesi, ehl-i kisânın gökten 

inen sofra ile nimetlendirilmesi, Hz. Peygamber’in kisâ ehlinin üstünlüğünü vurgu-

laması vb. argümanlarla eserde âl-i abânın kutsiyetine çokça vurgu yapılmıştır.  

Daha önceki çalışmalarda, Suyutî’nin baştan sona âl-i abâdan bahseden kıs-

sayı naklettiği ilgili risâlesinin, yalnızca, yukarıda sözü edilen iki tercümesi olduğu 

ifade edilmiştir. Siyer-i Âl-i Beyt, daha önce fark edilmemiş üçüncü bir tercüme ola-

rak karşımıza çıkmaktadır.  
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